Originalbetriebsanleitung
Akku-Schneefrase

Original operating instructions
Cordless Snow Thrower

Instructions d’origine
Chasse-neige a fraise sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Spazzaneve a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-snefraeser

Original-bruksanvisning
Batteridriven snéslunga

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova snéhova fréza

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova snehova fréza

Originele handleiding
Accu sneeuwfrees

Manual de instrucciones original
Fresadora de nieve inalambrica

Alkuperaiskayttéohje
Akku-lumilinko

1s CELL]

Art.-No.: 34.170.35 (Solo)

GE-ST 36/40 EW

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski snezni plug

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-hémaro

Instructiuni de utilizare originale
Freza de zapada cu acumulator

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
Ddpeda X1oviov, |E patapla

Manual de instrucoes original
Fresa rotativa para limpeza de
neve sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijska freza za snijeg

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska freza za sneg

Instrukcja oryginalng
Odsniezarka akumulatorowa

Orijinal Kullanma Talimati
Akiili kar frezesi

Originaalkasutusjuhend
Akuga lumepuhur

I.-No.: 21016
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Abstand halten!

H&nde und FlBe von der Fréaswalze fernhal-
ten!

Bei laufendem Gerét nicht in Offnungen grei-
fen! Gerat vor Reinigung der Schneeauswurf-
6ffnung ausschalten!

2.
3.

5. Schutzbrille tragen!

6. Schutzhandschuhe tragen!

7. Garantierter Schallleistungspegel.
1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
1. Handgriff

Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre

2.
3.
4. Drehzahlregler

Oberer Holm
Zusatzhandgriff
Fligelmutter

. Winkelbolzen M6

8a. Sechskantschraube M6
8b. Kreuzschlitzschraube
9. Unterer Holm

9a. Federkugel

10. Holmaufnahme

11. Motorgehause

12. Akkufachdeckel

13. Einstellhebel Auswurfrichtung
14. Tragegriff

15. Auswurfabdeckung

16. Schneeleitlamellen

17. Fraswalze

18. Gleitkufen

19. Rader

20. Beilagscheibe

21. Fahrgestell

©Noo

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Schneefréase
Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung
fur das Radumen von frisch gefallenem, losen
Nass- und Pulverschnee auf befestigten Wegen
und Flachen (z. B. Innenhofe, Garageneinfahrten,
FuBwege oder Stellplatze) bestimmt.

Die zu rAumenden Wege und Flachen missen ei-
nen festen Untergrund und eine glatte Oberflache
(z. B. Betonpflaster, Granitpflaster oder Asphalt)
aufweisen.

Das Gerit ist nicht geeignet:
Zum R&umen von unbefestigten Wegen und
Flachen (z. B. Schotterflachen, Kieswege
oder Wiesen).
Zum Raumen von Schnee in groBer Menge
und Hoéhe, sehr nassen Schnee, festgefahre-
nen Schnee und Eis.
Fur die gewerbliche Verwendung (z.B. &ffentli-
che Parks, Sportanlagen) und fiir die Verwen-
dung in der Land- und Forstwirtschaft.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung: .........cccociiiiiniinnn. 36Vd.c.
Schutzart: ......ccceeeeiiieie e, IPX1
SChUutzKIaSSE: .....ccuvveeereieeieeeeee e 1l
Leerlaufdrehzahl n: .........ccccoooennnie. 1970 min’
Leerlaufdrehzahl min - max: .... 1670 — 1970 min™'
Arbeitsbreite: ......ccccceveeviii e 40cm
Schneehdhe max.: ...20cm
Auswurfweite max.: .....ccccceeeeeeeeiiieeeeeeeeecinnes 6m
Schalldruckpegel L, ..o, 78,6 dB(A)
Unsicherheit KPA: .................................... 3 dB(A)

Gemessener

Schallleistungspegel L, ,: ................ 89,85 dB(A)
Unsicherheit K0 ...cccoeiiiiiiiiii 3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,,: .. 92 dB(A)
Vibrationam Holm a,: ........cccooveiinnene. 0,812 m/s?
Unsicherheit K .......cccoovirienincicieees 1,5 m/s?
Gewicht: ....... ....6,5kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus
der Power X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Das Gerausch der Maschine kann 85 dB(A) Uber-
schreiten. In diesem Fall sind Schallschutzmaf3-
nahmen fiir den Bedienenden erforderlich.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Schnee bearbeitet wird.

Achtung!

Der Schwingungswert wird sich aufgrund des
Einsatzbereiches des Elekirowerkzeuges éndern
und kann in Ausnahmefallen tber dem angege-
benen Wert liegen.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.



Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und
gewartet wird.
Verletzung durch Hineingreifen in die laufen-
de Fréswalze.
Personen- und Sachschaden durch den weg-
geschleuderten Schnee oder im ausgeworfe-
nen Schnee vorhandenen Fremdkdrpern.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerét wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerat geliefert!

5.1 Holmmontage (Bild 3 - 6)

1. Stecken Sie den unteren Holm (Pos. 9) in den
oberen Holm (Pos. 5). Achten Sie darauf das
innenliegende Kabel nicht zu beschédigen.

2. Stecken Sie den Winkelbolzen M6 (Pos.8) in
die Aufnahme am oberen Holm und schrau-
ben Sie sie mit der Beilagscheibe (Pos.20)
und mit der Fligelmutter (Pos.7) fest.

3. Stecken Sie den Holm in die Holmaufnahme

(Pos. 10). Dazu driicken Sie bei Bedarf die
Federkugel (Pos. 9a) etwas nach innen und
schieben den Holm vorsichtig in die Holmauf-
nahme. Die Federkugel (Pos. 9a) arretiert im
dafur vorgesehenen Loch (Pos. 10a).

4. Stecken Sie die Sechskantschraube M6

(Pos. 8a) in die Schraubenaufnahme, drehen
die Fligelmutter (Pos. 7) fest und fixieren da-
mit den Holm in der Holmaufnahme.

5.2 Fiihrungshandgriff einstellen (Bild 7)

Um mit dem Gerat arbeiten zu kdnnen, muss der
Flahrungshandgriff in einer Flucht mit dem Hand-
griff stehen (Arbeitsstellung s. Bild 1).

1. Offnen Sie die Fliigelmutter (Pos. 7) durch
Linksdrehung, drehen Sie den Fihrungs-
handgriff (Pos. 6), bis er in einer Flucht mit
dem Handgriff steht und schieben Sie ihn in
eine fiir Sie angenehme Arbeitshéhe.
SchlieBen Sie die Fligelmutter durch Rechts-
drehung und fixieren den FUhrungshandgriff.

5.3 Fahrgestellmontage (Bild 8)

Verschrauben Sie das Fahrgestell (21) mit den
Kreuzschlitzschrauben (8b) an der Rickseite des
Motorgehauses (11).

Die Réader (19) ermdglichen einen einfacheren
Transport und erleichtern die Bedienung des
Geréts.

5.4 Akkumontage (Bild 9)

Vorsicht! Die Akkumontage darf nur in trockener
Umgebung erfolgen. Entfernen Sie vor Offnung
des Akkufachdeckels (Pos. 12) eventuell vor-
handenen Schnee, damit dieser nicht in das Ge-
hause fallt. Wischen Sie das nasse oder feuchte
Akkufachinnere mit einem saugféhigen Tuch
trocken.

Hinweise:
Vor Betrieb missen beide Akkus vollgeladen
werden.
Laden Sie immer beide Akkus gleichzeitig
auf. Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem
Flllstand, kombinieren Sie nie volle und halb-
volle Akkus. Der Akku mit schwacherem La-
dezustand bestimmt die Laufzeit des Gerates.
Der Akkufachdeckel ist selbstschlieBend und
muss zur Akkumontage festgehalten werden.

Offnen Sie den Akkufachdeckel (Pos. 12) und
stecken Sie die Akkus in die Akku-Aufnahme. So-
bald der Akku komplett eingeschoben ist, rastet
er horbar ein. SchlieBen Sie den Akkufachdeckel.

5.5 Akkudemontage (Bild 9)

Zum Entnehmen des Akkus 6ffnen Sie den
Akkufachdeckel (Pos. 12), drlicken die Rasttaste
(Pos. C) am Akku und ziehen den Akku heraus.



5.6 Laden des Akkus (Bild 10)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

2.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.
Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 11)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Gefahr!
Nehmen Sie das Gerét erst nach vollstandiger
Montage in Betrieb.

6. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur LA&rmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Warnung! Die Fraswalze beginnt sofort nach
dem Einschalten zu drehen. Halten Sie Hande
und FuBe von rotierenden Teilen fern.

6.1 Gerét einschalten (Bild 12)

Halten Sie das Gerat mit den Handen an den
Griffen fest, drlicken Sie die Einschaltsperre
(Pos. 3) und den Ein-/Ausschalter (Pos. 2). Geben
Sie anschlieBend die Einschaltsperre wieder frei.

6.2 Gerat ausschalten (Bild 12)
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (Pos. 2) los.

6.3 Drehzahlregler (Bild 13)

Durch Drehen am Drehzahlregler (Pos. 4) lasst
sich die Drehzahl (1 = niedrigste / 6 = hdchste)
der Fraswalze (Bild 13/Pos. 17) einstellen. Damit
ist eine individuelle Anpassung an die zu rhumen-
de Flache maglich. Die am Drehzahlregler auf-
gedruckten Ziffern 2 — 5 dienen zur zusétzlichen
Orientierung der eingestellten Drehzahl.

6.4 Schnee raumen

Beachten Sie die beigelegten Sicherheitshinwei-
se, insbesondere das Kapitel 2. Sichere Arbeits-
weise handgefiihrter Schneefrasen.



Prufen Sie das Gerét vor jeder Inbetriebnahme
auf:
Beschadigungen und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Fraswalze. Er-
setzen Sie beschadigte Teile.
Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

6.4.1 Schneeleitlamellen einstellen (Bild 13)
Heben Sie den Einstellhebel (Pos. 13) zur Ein-
stellung der Auswurfrichtung an und drehen Sie
ihn. Dabei verstellen Sie die Schneeleitlamellen
(Pos. 16).

Lassen Sie den Einstellhebel los und arretieren
Sie ihn in einer der drei méglichen Stellungen
+30°/0°/-30° (rechts / mittig / links).

6.4.2 Wurfweite einstellen

Nach Einstellung der Schneeleitlamellen kdnnen
Sie mit dem Drehzahlregler (s. Kapitel 6.3) die
Waurfweite auf Ihre Bedurfnisse einstellen.

6.4.3 Hinweise zum richtigen Schneerdumen
Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Ak-
kuladung mégliche Flachenleistung in Quad-
ratmetern, ist groB3teils von den vorhandenen
Schneebedingungen (z.B. Pulver-, Nass-
schnee, Schneehohe...) und dem Schritttem-
po abhangig. Das haufige Ein- und Ausschal-
ten des Gerates wahrend des Raumvorgangs
verringert die Fl&chenleistung ebenfalls. Da
die Akkuleistung bei Kélte sinkt, wird empfoh-
len die Akkus erst kurz vor Arbeitsbeginn mit
Zimmertemperatur in die Akku-Aufnahme ein-
zusetzen und nach Arbeitsende zu entfernen.
Sollte die Akku-Laufzeit (Flachenleistung)
trotz obiger MaBnahmen nicht zufriedenstel-
lend sein, so kénnen Akkus mit einer gréBe-
ren Kapazitat (Ah) Abhilfe schaffen.

R&umen Sie den Schnee am besten nach-
dem er gefallen ist und in kiirzeren Abstén-
den, bevor er zu hoch liegt.

Heben Sie die Fraswalze etwas vom Schnee
an, bevor Sie das Gerét einschalten.
Schieben Sie das Gerat mit angemessenem
Schritttempo nach vorne, so dass die bear-
beitete Flache mdglichst schneefrei geraumt
wird.

Der Winkel beim Schieben des Gerates be-
einflusst die Wurfweite und die Ubrigbleiben-
de Schneehdhe.

R&umen Sie mit dem Wind und in der Breite
Uberlappend.

Raumen Sie bei gréBeren Schneehdhen in
mehreren Durchgéngen jeweils die obere
Schneeschicht.

Legen Sie sich flr groBe Flachen ein Be-
triebsmuster zurecht, wie Sie den Bereich
von Schnee befreien ohne bereits geraumte
Flachen wieder mit Schnee zu bedecken.
Lassen Sie das Gerat nach Betriebsende
noch einige Minuten laufen, sodass be-
wegliche Teile nicht einfrieren. Schalten Sie
anschlieBend das Geréat aus, warten Sie den
Stillstand aller beweglichen Teile ab, ent-
fernen Sie die Akkus, Schnee und Eis vom
Gerat.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Vor dem Abstellen und Reinigen das Gerat aus-
schalten, den/die Akku(s) abziehen.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen. Entfernen Sie
Eis, Schnee und Verschmutzungen von den
Luftungs6ffnungen am Motorgehause, von
der Fraswalze und allen sonstigen Teilen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Entfernen Sie Ablagerungen an Schutzabde-
ckungen mit einer Blrste.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerétes



Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

10. Transport

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Tragen Sie das Gerat immer mit einer Hand
am Zusatzhandgriff und mit der anderen
Hand am Tragegriff vom Motorgeh&use.
Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen,
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

Verwenden Sie zum Transport mdglichst die
Original-Verpackung.



11. Fehlersuchplan

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Fraswalze dreht nicht

a) Akku(s) leer
b) Akku(s) sind zu kalt

c) Zu hoher Schnee verhindert das
Anlaufen

d) Fraswalze ist vereist oder voller
Schnee

e) Unzureichender oder kein Kon-
takt zwischen Holm und Holm-
befestigung (Kapitel 5.1)

a) Gegen volle Akku(s) tauschen

b) Gegen Akku(s) mit Zimmertemperatur
tauschen

c) Fraswalze vor Einschalten etwas vom
Schnee anheben

d) Fraswalze vorsichtig von Eis und
Schnee befreien, ggf. auftauen lassen

e) Holmverbindung &ffnen, Holm entfer-
nen und Kontakte prufen. Holm wie-
der befestigen.

Einstellung der
Schneeleitlamellen
funktioniert nicht
(Kapitel 6.4.1)

a) Schneeleitlamellen sind vereist
oder voller Schnee

a) Schneeleitlamellen vorsichtig von Eis
und Schnee befreien, ggf. auftauen
lassen

-12-




12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebirsten, Akku, Fraswalze, Gleitkufen, Fras-
leiste
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Keep your distance!

Keep hands and feet away from the cutter
drum!

Do not reach into any openings while the
machine is running! Switch off the machine
before you clean the snow ejector opening!
Wear safety goggles!

Wear safety gloves!

Guaranteed sound power level.

2.
3.

Noo

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1/2)
Handle

On/Off switch
Safety lock-off
Speed controller
Top long handle
Additional handle
Wing nut

Lock bolt M6

M6 angled bolt

8a M6 hexagon screw
8b. Philips head screw

©ONOOOTAWN

9a.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Spring ball

Long handle mount

Motor housing

Battery compartment cover
Adjustment lever for the eject direction
Carry-handle

Ejector cover

Snow guide blades

Cutter drum

Skids

19. Wheels

20. Washer

21. Chassis

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless snow thrower
Assembly material

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This machine is designed solely for private use
in clearing away freshly fallen loose snow (wet
and powdery) from paved paths and areas (e.g.
courtyards, garage drives, footpaths or parking
spaces).



The paths and areas to be cleared must have a
firm base and a smooth surface (e.g. concrete
paving, granite paving or asphalt).

The machine is not designed for the follow-
ing:
Clearing away snow from unpaved paths and
areas (e.g. graveled areas or meadows).
Clearing away snow in large quantities and
heights, clearing away very wet snow, clear-
ing away packed snow and ice.
For commercial use (e.g. in public parks, in
sports facilities) and for use in agriculture and
forestry.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Operating voltage: .... .
Protection type: .......ccoooeiiiiniiiiiiiiee IPX1

Protection class: .........cccoeceiiiiiiiiices N
Idle speed NO: ......oooveeeeiiieeeieeeee 1970 min-1
Idling speed min - max: ......... 1670 — 1970 min-1
Working width: .......ccoeeeiiiiiieeee 40cm
Height of SNOW MaX.:......ccccvvvieniiiieeiieene 20cm
Ejectionrange max.: .......ccooivviiiiiinicne 6m
Sound pressure level LpA: ................ 78.6 dB(A)
Uncertainty KpA: ..o 3 dB(A)
Measured sound power level LWA: . 89.85 dB(A)
Uncertainty KWA: ..., 3 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA: ... 92 dB(A)
Vibration at the long handle ah: ......... 0.812 m/s2
Uncertainty K: ...coooiiiieiiieeecceee, 1.5 m/s2
Weight: ..o 6.5 kg
Caution!

The machine is supplied without rechargeable
batteries and without a charger, and is allowed to
be used only with the lithium-ion batteries of the
Power X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

The machine noise might exceed 85 dB (A). The
operator will require noise protection measures if
this is the case.

The stated vibration emission levels and the
stated noise emission values were measured in
accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and the
stated noise emission values can also be used to
make an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels during
actual use may vary from the values quoted,
depending on the way in which the electric tool is
used and, in particular, on the type of snow being
processed.

Caution!

The vibration value changes according to the
area of application of the electric equipment and
may exceed the specified value in exceptional
circumstances.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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Beware of injury caused by reaching into the
running cutter drum.

Beware of injury to persons and damage to
property caused by the ejected snow or by
foreign bodies inside the ejected snow.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

5. Before starting the equipment

The machine is supplied without batteries
and without a charger!

5.1 Fitting the long handle (Fig. 3 - 6)

1. Plug the bottom long handle (ltem 9) into
the top long handle (ltem 5). Take care not to
damage the cable inside.

Insert the M6 angled bolt (Item 8) into the
mount on the upper handle and fasten it with
the washer (Item 20) and wing nut (ltem 7).
Insert the long handle in the long handle
mount (Item 10). If necessary, slightly depress
the spring ball (Item 9a) and carefully push
the long handle into the long handle mount.
The spring ball (Item 9a) will latch in the hole
provided (ltem 10a).

Insert the M6 hex screw (Item 8a) in the
screw mount and turn the wing nut (ltem 7)
until it is tight and secures the long handle in
the long handle mount.

5.2 Adjusting the steady grip (Fig. 7)

For you to be able to work with the machine, the
steady grip must be aligned with the handle (see
Fig. 1 for the working position).

1. Open the wing nut (Item 7) by turning it coun-
ter-clockwise, turn the steady grip (Item 6)
until it is aligned with the handle, and push it
into a comfortable working height for yourself.
Close the wing nut by turning it clockwise and
secure the steady grip.

5.3 Chassis assembly (Fig. 8)

Use the Philips head screw (8b) to secure the
chassis (21) to the back of the motor housing
(11).

The wheels (19) make the tool easier to transport
and operate.

5.4 Fitting a battery (Fig. 9)

Caution! A battery is allowed to be fitted only in
dry surroundings. Before you open the battery
compartment cover (ltem 12), remove any snow
so that it does not fall into the housing. If the in-
terior of the battery compartment is wet or damp,
use an absorbent cloth to wipe it dry.

Note:
Both batteries must be fully charged before
use.
Always charge the two batteries simultane-
ously. Use only batteries which are charged to
the same level. Never combine full and half-
full batteries. The machine's operating time
depends on the battery with the lower charge
level.
The battery compartment cover is self-closing
and must be held open in order to fit the bat-
teries.

Open the battery compartment cover (ltem 12)
and insert the batteries in the battery mount. The
battery will be heard to click into place when it is
pushed fully in. Close the battery compartment
cover.

5.5 Removing a battery (Fig. 9)

To remove a battery, open the battery compart-
ment cover (Item 12), press the pushlock button
(Item C) at the battery, and pull out the battery.

5.6 Charging a battery (Fig. 10)

1. Take the battery pack out of the machine. Do
this by pressing the pushlock button.

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will be-
gin to blink.

Insert the battery into the charger.

In the section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery can become a little warm during the

charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts



If the battery pack still fails to charge, send
the charger
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.7 Battery charge level indicator (Fig. 11)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (Item A). The battery charge level indicator
(Item B) shows the charge status of the battery
using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Danger!
Do not put the machine into operation until it has
been fully assembled.

6. Operation

Please note that the statutory regulations govern-
ing noise abatement may differ from one location
to another.

Warning! The cutter drum will begin to rotate im-
mediately after the machine is switched on. Keep
your hands and feet away from rotating parts.

6.1 Switching on the machine (Fig. 12)
While you hold the machine securely with your
hands on the handles, press the safety lock-off
(ltem 3) and the On/Off switch (Item 2). Then re-
lease the safety lock-off again.

6.2 Switching off the machine (Fig. 12)
Release the On/Off switch (ltem 2).

6.3 Speed controller (Fig. 12)

Turn the speed controller (ltem 4) to set the speed
(1 = minimum / 6 = maximum) of the cutter drum
(Fig. 13/Item 17). This enables individual adjust-
ment to the area you want to clear. The numbers
2 -5 marked on the speed controller are provided
as extra indication of the set speed.

6.4 Clearing away snow

Read the enclosed safety instructions, particularly
section 2: “Safe operation of manually driven
snow throwers”.

Each time before you use the machine, check the
following:
Are there any signs of damage to the safety
devices and the cutter drum? Are they com-
plete? Replace any damaged parts.
Are all screws securely fastened?
Do all moving parts move smoothly?

6.4.1 Adjusting the snow guide blades (Fig.
13)

Lift the adjustment lever (Iltem 13) for adjusting

the eject direction and turn it. By doing this you

adjust the snow guide blades (Item 16).

Let go of the adjustment lever and lock it in one of

the three possible positions +30° / 0° / -30° (right

/ center / left).

6.4.2 Setting the ejection range

After adjusting the snow guide blades you can
use the speed controller (see section 6.3) to ad-
just the ejection range to your requirements.



6.4.3 Tips on clearing away snow properly
The battery operating time and therefore the
area in square meters that can be cleared
with a single battery charge is largely de-
pendent on the given snow conditions (e.g.
powdery snow, wet snow, height of snow ...)
and the user’s walking speed. Frequently
turning the machine on and off during the
clearance will also reduce the area per
charge performance. Battery performance
drops with the temperature. It is recommend-
ed therefore to fit room-temperature batteries
in the battery mount just before you begin
with the clearing work and to remove the bat-
teries when you have finished. If the battery
operating time (area performance) is still
unsatisfactory in spite of the above measures,
you can help remedy the problem by using
batteries of higher capacity (Ah).

It is best to clear away the snow soon after it
has fallen and in short intervals before it gets
too high.

Lift the cutter drum a little off the snow before
you switch on the machine.

Push the machine forward at a suitable walk-
ing pace to leave an area that is as clear of
snow as possible.

The angle at which you push the machine has
an influence on the ejection range and on the
height of snow remaining.

Clear away the snow with the wind at your
back and in overlapping runs.

In cases of very high snow, clear away layer
by layer from the top in several runs.

For large areas draw up a plan for clearing
away the snow without it being thrown back
onto areas already cleared.

To prevent the moving parts of the machine
from freezing, allow the machine to continue
running for a few minutes after you have
finished your work. Then switch off the ma-
chine, wait for all moving parts to come to a
standstill, take out the batteries, and remove
the snow and ice that has collected on the
machine.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Before parking and cleaning the machine, switch
it off and remove the battery/batteries.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend cleaning the machine imme-
diately each time after use. Remove ice, snow
and dirt from the air vents in the motor hous-
ing, from the cutter drum and from all other
parts.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.
Use a brush to remove deposits from safety
guards.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Storage

Remove the rechargeable battery/batteries.

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-

aging.

10. Transport

Take out the battery/batteries.

Always hold the machine with one hand on
the additional handle and the other hand on
the carry-handle of the motor housing.
Secure the machine against slipping if you
transport it in a vehicle.

If possible, use the original packaging for
transporting the machine.

11. Troubleshooting guide

Fault

The cutter drum
does not rotate

Setting the snow
guide blades does
not work (section
6.4.1)

Possible cause

a) Battery is empty
b) Battery is too cold

c) Snow is too high and is prevent-
ing start-up

d) Cutter drum is iced up or full of
snow

e) Insufficient contact or no con-
tact between the long handle
and the long handle fastener
(section 5.1)

a) Snow guide blades are iced up
or full of snow

-21-

Remedy

a) Replace with full battery

b) Replace with battery at room temper-
ature

c) Lift the cutter drum a little from the
snow before switching on

d) Carefully free the cutter drum from ice
and snow; let it thaw if necessary

e) Open the long handle connection,
remove the long handle and check the
contacts. Refasten the long handle.

a) Carefully free the snow guide blades
from ice and snow; let them thaw if
necessary



12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Carbon brushes, battery, auger, skids, scraper

Wear parts*®
bar

Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

14)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Gardez vos distances !

3. Eloignez les mains et les pieds du tambour
de fraisage !

4. Lorsque 'appareil est en marche, ne mettez

pas les mains dans les ouvertures ! Mettez

I'appareil hors circuit avant nettoyer I'ouver-

ture d’éjection de neige !

Portez des lunettes de protection !

Portez des gants de protection !

Niveau de puissance acoustique garanti.

Noo

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Poignée

Interrupteur marche/arrét

Verrouillage de démarrage

Régulateur de vitesse de rotation
Manche supérieur

aprwD =

6. Poignée supplémentaire

7. Ecrou a oreilles

8. Boulon coudé M6

8a. Vis a six pans M6

8b. Vis cruciforme

9. Manche inférieur

9a. Bille a ressort

10. Logement de manche

11. Carter du moteur

12. Couvercle du compartiment & accumulateur
13. Levier de réglage du sens d’éjection
14. Poignée de transport

15. Recouvrement d’éjection

16. Ailettes directrices de neige

17. Tambour de fraisage

18. Patins de glissement

19. Roues

20. Rondelle

21. Chassis

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Chasse-neige a fraise sans fil
Matériel de montage

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est destiné exclusivement a un usage
privé pour le déblaiement de neige mouillée et
poudreuse fraichement tombée sur les chemins
et surfaces stabilisés (par ex. cours, entrées de
garage, voies piétonnes ou places de stationne-
ment).

Les chemins et surfaces & déblayer doivent avoir
une base solide et une surface lisse (par ex. pa-
vés en béton, pavés en granit ou asphalte).

Lappareil n’est pas concu :
Pour déblayer les chemins et surfaces non
stabilisés (par ex. surfaces de gravier, che-
mins caillouteux ou prairies).
Pour déneiger de grandes quantités et hau-
teurs de neige trés mouillée, de neige tassée
et de glace.
Pour un usage commercial (par ex. parcs pu-
blics, installations sportives) et pour un usage
agricole et forestier.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension de ServiCe @ .....ooceveviieeeiiieennns 36Vd.c.
Type de protection : .
Catégorie de protection : ..
Vitesse de rotationavidenO: ............ 1970 tr/min
Vitesse de rotation a vide min. - max. :

............................................... 1670 — 1970 tr/min
Largeur de travail : .........
Hauteur de neige max.:..
Largeur d’éjection max. :

Niveau de pression acoustique LpA : 78,6 dB(A)

Imprécision KpA : .....ccovirininceieeee 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA :

......................................................... 89,85 dB(A)
Imprécision KWA : .......ccooiiiiiniiieen, 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti LWA :

.............................................................. 92 dB(A)
Vibration sur le guidon ah : 0,812 m/s2
Imprécision K: ...coveeiieieee e 1,5 m/s2
POIdS @ e 6,5 kg

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu’avec le
chargeur Power-X.

Le bruit de la machine peut dépasser les
85 dB(A). Dans ce cas, des mesures antibruit
sont requises pour I'utilisateur.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de neige a traiter.

Attention !

La valeur d’oscillation change en fonction du
domaine d’application de I'outil électrique et peut,
dans certains cas exceptionnels, étre supérieure
ala valeur indiquée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
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Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels
Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil élec-
trique :
Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
Blessure lorsque I'on met la main dans le
tambour de fraisage en rotation.
Risques pour les personnes et les biens dus
a la projection de neige ou a la présence de
corps étrangers dans la neige éjectée.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

5. Avant la mise en service

Lappareil est livré sans accumulateurs et
sans chargeur !

5.1 Montage du manche (figures 3 - 6)

1. Insérez le manche inférieur (pos. 9) dans le
manche supérieur (pos. 5). Veillez a ne pas
endommager le cdble interne.

2. Enfichez le boulon coudé M6 (pos. 8) dans le
logement au niveau du manche supérieur et
serrez-le a fond avec la rondelle (pos. 20) et
avec I'écrou a oreilles (pos. 7).

3. Insérez le manche dans le logement de
manche (pos. 10). Pour ce faire, si néces-
saire, poussez légérement la bille a ressort
(pos. 9a) vers l'intérieur et insérez précaution-

neusement le manche dans le logement de

manche. La bille a ressort (pos. 9a) est blo-

quée dans le trou prévu a cet effet (pos. 10a).
4. Insérez la vis a six pans M6 (pos. 8a) dans

le logement pour vis, serrez I'écrou a oreilles

(pos. 7) a fond et utilisez-le pour fixer le

manche dans le logement de manche.

5.2 Réglage de la poignée de guidage (figure
7)

Pour pouvoir travailler avec I'appareil, la poignée

de guidage doit étre dans I'alignement de la poi-

gnée (position de travail voir fig. 1).

1. Ouvrez I'écrou a oreilles (pos. 7) par rotation
a gauche, tournez la poignée de guidage
(pos. 6) jusqu’a ce qu’elle soit dans l'aligne-
ment de la poignée et poussez-la & la hauteur
de travail qui vous convient.

2. FermezI'écrou a oreilles par rotation a droite
et fixez la poignée de guidage.

5.3 Montage du chassis (figure 8)

Fixez le chéssis (21) & l'arriere du carter de mo-
teur (11) avec les vis cruciformes (8b).

Les roues (19) facilitent le transport et la com-
mande de 'appareil.

5.4 Montage de I’accumulateur (figure 9)
Attention ! Le montage de 'accumulateur doit
se faire uniguement dans un environnement sec.
Avant d’ouvrir le couvercle du compartiment &
accumulateur (pos. 12), retirez la neige éventuel-
lement présente pour qu’elle ne tombe pas dans
le carter. Essuyez I'intérieur mouillé ou humide
du compartiment a accumulateur avec un chiffon
absorbant.

Remarques :
Les deux accumulateurs doivent étre complé-
tement chargés avant utilisation.
Mettez toujours les deux accumulateurs
a charger simultanément. Utilisez exclusi-
vement des accumulateurs avec le méme
niveau de charge, ne combinez jamais un
accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Laccumulateur le
moins chargé déterminera la durée de fonc-
tionnement de I'appareil.
Le couvercle du compartiment a accumula-
teur se ferme automatiquement et doit étre
fixé pour le montage de 'accumulateur.

Ouvrez le couvercle du compartiment a accumu-
lateur (pos. 12) et insérez les accumulateurs dans
le logement pour accumulateur. Dés que I'accu-
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mulateur est entiérement inséré, il s’enclenche de
maniére audible. Fermez le couvercle du compar-
timent & accumulateur.

5.5 Démontage de I'accumulateur (figure 9)
Pour retirer 'accumulateur, ouvrez le couvercle
du compartiment a accumulateur (pos. 12), ap-
puyez sur la touche a crans (élément C) de I'ac-
cumulateur et retirez 'accumulateur.

5.6 Charge de 'accumulateur (figure 10)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche a crans.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps

voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(fig. 11)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

I'état de charge de 'accumulateur a I'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Danger !
Ne mettez I'appareil en service qu’aprés montage
complet.

6. Commande

Veuillez respecter les directives légales relatives
al'ordonnance de la protection contre le bruit.
Elles peuvent différer d’un endroit a I'autre.

Avertissement ! Le tambour de fraisage com-
mence a tourner immédiatement apres la mise
en marche. Eloignez les mains et les pieds des
piéces rotatives.

6.1 Allumer I'appareil (figure 12)

Tenez bien I'appareil avec vos mains sur les poi-
gnées, appuyez sur le verrouillage de démarrage
(pos. 3) et l'interrupteur marche/arrét (pos. 2).
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Libérez ensuite le verrouillage de démarrage.
6.2 Eteindre I'appareil (figure 12)
Relachez l'interrupteur marche/arrét (pos. 2).

6.3 Régulateur de vitesse de rotation (figure
12)
La vitesse de rotation (1 = la plus basse /6 = la
plus élevée) du tambour de fraisage (fig. 13/pos.
17) se régle en tournant le régulateur de vitesse
(pos. 4). Cela permet une adaptation individuelle
a la surface a déblayer. Les chiffres 2 - 5 im-
primés sur le régulateur de vitesse de rotation
donnent une indication supplémentaire sur la
vitesse de rotation réglée.

6.4 Déneigement

Respectez les consignes de sécurité jointes, en
particulier le chapitre 2. Fonctionnement en toute
sécurité des chasse-neige a fraise a main.

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en service :
Endommagement et intégralité des disposi-
tifs de protection et du tambour de fraisage.
Remplacez les pieces endommageées.
Bonne fixation de toutes les vis.

Souplesse de toutes les pieces mobiles.

6.4.1 Réglage des ailettes directrices de
neige (figure 13)
Soulevez le levier de réglage (pos. 13) pour régler
le sens d’éjection et tournez-le. Réglez ce faisant
les ailettes directrices de neige (pos. 16).
Relachez le levier de réglage et bloquez-le dans
une des trois positions possibles +30° / 0° / -30°
(droite / milieu / gauche).

6.4.2 Réglage de la distance de projection
Aprés avoir réglé les ailettes directrices de neige,
vous pouvez régler la distance de projection se-
lon vos besoins avec le régulateur de vitesse de
rotation (voir chapitre 6.3).

6.4.3 Recommandations pour bien déneiger
La durée de fonctionnement de 'accumu-
lateur, et donc le rendement surfacique en
métres carrés possible avec une charge
d’accumulateur, dépend en grande partie
des conditions de neige existantes (par
ex. poudreuse, neige mouillée, hauteur de
neige) et de la vitesse de marche. Allumer et
éteindre fréquemment I'appareil pendant le
déblayage, diminue également le rendement
surfacique. Etant donné que la puissance de
'accumulateur diminue lorsqu’il fait froid, il
est recommandé d’insérer les accumulateurs

dans le logement pour accumulateur peu de
temps avant de le début du travail & tempé-
rature ambiante et de les retirer aprés la fin
du travail. Si la durée de fonctionnement de
accumulateur (rendement surfacique) devait
ne pas étre satisfaisante malgré les mesures
ci-dessus, des accumulateurs de capacité
plus importante (Ah) peuvent étre une solu-
tion.

Déblayez de préférence aprés la chute de
neige et a des intervalles plus courts avant
gu’elle ne soit trop haute.

Soulevez Iégérement le tambour de fraisage
de la neige avant d’allumer I'appareil.
Poussez I'appareil vers 'avant a un pas rai-
sonnable de sorte que la surface a traiter soit
déblayée si possible sans laisser de neige.
Langle de poussée de I'appareil a une in-
fluence sur la distance de projection et la
hauteur de neige restante.

Déblayez avec le vent et par chevauchement
en largeur.

Dans le cas de hauteurs de neige impor-
tantes, déblayez la couche de neige respecti-
vement supérieure en plusieurs passages.
Préparez un modele d’exploitation pour les
grandes surfaces afin de déterminer com-
ment déneiger la zone sans recouvrir de
neige les surfaces déja déblayées.

Laissez fonctionner 'appareil pendant
quelques minutes apres la fin du fonctionne-
ment afin que les piéces mobiles ne gélent
pas. Eteignez ensuite 'appareil, attendez
I'arrét de toutes les piéces mobiles, retirez les
accumulateurs, la neige et la glace de I'appa-
reil.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Avant de poser et de nettoyer 'appareil, mettez-le
hors circuit et retirez le(s) accumulateur(s).

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation. Retirez
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la glace, la neige et la saleté des orifices
d’aération sur le carter du moteur, du tambour
de fraisage et de toutes les autres piéces.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

Retirez les dépéts sur les recouvrements de
protection a I'aide d’une brosse.

7.2 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

9. Stockage
Retirez le/les accumulateur(s).

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

10. Transport

Retirez le/les accumulateur(s).

Portez toujours I'appareil en plagant une main
sur la poignée supplémentaire et I'autre main
sur la poignée de transport du carter du mo-
teur.

Protégez I'appareil contre tout glissement,
lorsque vous le transportez dans un véhicule.
Utilisez si possible 'emballage d’origine pour
le transport.
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangement

Cause probable

Elimination

Le tambour de frai-
sage ne tourne pas

a) Accumulateur(s) vide(s)

b) Accumulateur(s) trop froid(s)

c) La neige trop haute empéche
le démarrage

d) Tambour de fraisage givré ou
plein de neige

e) Contact insuffisant ou ab-
sence de contact entre le
manche et la fixation du
manche (chapitre 5.1)

a) Remplacer par un (des) accumula-
teur(s) pleins

b) Remplacer par un (des) accumula-
teur(s) a température ambiante

c) Soulever légérement le tambour de frai-
sage de la neige avant la mise en circuit

d) Libérer précautionneusement le tam-
bour de fraisage de la glace et de la
neige, le cas échéant le laisser dégeler

€) Ouvrir le raccordement de manche, re-
tirer le manche et contrdler les contacts.
Refixer le manche

Le réglage des ai-

lettes directrices de
neige ne fonctionne
pas (chapitre 6.4.1)

a) Ailettes directrices de neige
givrées ou pleines de neige

a) Libérer précautionneusement les ai-
lettes directrices de neige de la glace et
de la neige, le cas échéant les laisser
dégeler
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12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Brosses a charbon, accumulateur, tambour de
fraisage, patins de glissement, barre de fraisage

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I‘uso.

2. Tenetevi a distanza!

3. Tenete mani e piedi lontani dal rullo fresane-
ve.

4. Non mettete le mani nelle aperture se I'ap-

parecchio € acceso! Spegnete I'apparecchio

prima di pulire ‘apertura di espulsione della

neve!

Indossate occhiali protettivi!

Portate guanti protettivi!

Livello di potenza acustica garantito.

Noo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Blocco dell‘avviamento

Regolatore del numero di giri

Manico superiore

aprwD =

6. Impugnatura addizionale

7. Dado ad alette

8. Perno angolare M6

8a. Vite a testa esagonale M6

8b. Vite a croce

9. Manico inferiore

9a. Sfera di bloccaggio

10. Alloggiamento del manico

11. Carcassa del motore

12. Coperchio del vano batteria

13. Leva di regolazione per direzione di
espulsione

14. Maniglia di trasporto

15. Copertura dell‘espulsione

16. Deflettori per la neve

17. Rullo fresaneve

18. Pattini di scorrimento

19. Ruote

20. Rosetta

21. Carrello

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Spazzaneve a batteria
Materiale di montaggio
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio & concepito esclusivamente per
I‘utilizzo privato per sgomberare neve bagnata e
farinosa appena caduta e non compatta da su-
perfici e percorsi pavimentati (ad es. cortili interni,
accessi al garage, marciapiedi o posti auto).

Le superfici e i percorsi da sgomberare devono
avere un sottofondo solido e una superficie liscia
(ad es. masselli autobloccanti in calcestruzzo o
granito oppure asfalto).

Lapparecchio non & adatto:
Per sgomberare superfici e percorsi non pavi-
mentati (ad es. superfici con pietrisco, viottoli
di ghiaia o prati).
Per sgomberare grandi quantita di neve di
altezza elevata, neve molto bagnata, neve
compattata e ghiaccio.
Per I‘uso professionale (ad es. in parchi pub-
blici e impianti sportivi) e per Iimpiego nel
settore agrario e forestale.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di €Sercizio: .......cccceeveeriveennene 36V DC
Tipo di protezione: .........ccccocevivveniiiieennenne IPX1
Grado di protezione: ........c.ceeereereieenicieeienens N
Numero di giri al minimo nO: .............. 1970 min-1

Numero di giri al minimo min - max:
................................................ 1670 — 1970 min-1
Larghezza di 1avoro: ..........cccecveeiieeeeiinneenne 40cm

Livello di pressione acustica LpA: ..... 78,6 dB(A)
Incertezza KpA: ......cccccoieniviiicniieeee 3 dB(A)

Livello misurato di potenza acustica LWA:

......................................................... 89,85 dB(A)
Incertezza KWA: ... 3dB(A)
Livello di potenza acustica garantito LWA:

.............................................................. 92 dB(A)
Vibrazioni sul manico ah: .................. 0,812 m/s2
Incertezza K: .....cccvveeceeeeeiee e 1,5 m/s2
PESO: e 6,5 kg

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Changel!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X-Charger.

Il rumore dell’apparecchio pud superare gli

85 dB(A). In questo caso & necessario che ‘'u-
tilizzatore prenda delle misure di protezione dal
rumore.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di neve.

Attenzione!

Il valore delle vibrazioni cambia a seconda del
settore di impiego dell‘elettroutensile e in casi ec-
cezionali puo essere superiore al valore riportato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
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Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
Lesioni se si inseriscono le mani nel rullo fre-
saneve in movimento.
Danni a persone e a cose causati dalla neve
scagliata all‘intorno o da corpi estranei pre-
senti nella neve espulsa.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

5.1 Montaggio del manico (Fig. 3 - 6)

1. Inserite il manico inferiore (Pos. 9) in quello
superiore (Pos. 5). Nel far questo fate atten-
zione a non danneggiare il cavo all‘interno.

2. Inserite il perno angolare M6 (Pos. 8) nell‘al-
loggiamento sul manico superiore e fissarlo
con la rosetta (Pos. 20) e il dado ad alette
(Pos. 7).

3. Inserite il manico nell‘apposito alloggiamento
(Pos. 10). Per farlo premete se necessario
la sfera di bloccaggio (Pos. 9a) leggermente
verso l'interno e spingete con cautela il mani-
co nell‘alloggiamento. La sfera di bloccaggio
(Pos. 9a) si blocca nell‘apposito foro (Pos.
10a).

4. Inserite la vite a testa esagonale M6 (Pos. 8a)
nella sua sede, serrate il dado ad alette (Pos.
7) e fissate quindi il manico nell‘alloggiamen-
to.

5.2 Regolazione dell‘impugnatura di guida
(Fig. 7)

Per poter lavorare con I'apparecchio I'impugnatu-

ra di guida deve essere allineata al’impugnatura

(per la posizione di lavoro vedi Fig. 1).

1. Aprite il dado ad alette (Pos. 7) ruotandolo
verso sinistra, ruotate l'impugnatura di guida
(Pos. 6) fino a quando ¢ allineata all'impugna-
tura e spingetela a un‘altezza di lavoro como-
da per voi.

2. Chiudete il dado ad alette ruotandolo verso
destra e fissate I'impugnatura di guida.

5.3 Montaggio del carrello (Fig. 8)

Avvitate il telaio (21) con le viti a croce (8b) sul
retro della carcassa motore (11).

Le ruote (19) consentono un trasporto piu agevo-
le e facilitano I'utilizzo dell’apparecchio.

5.4 Montaggio delle batterie (Fig. 9)
Attenzione! Il montaggio delle batterie deve
avvenire solo in un ambiente asciutto. Prima di
aprire il coperchio del vano batterie (Pos. 12) ri-
muovete eventualmente la neve presente per evi-
tare che cada nella carcassa. Passate un panno
assorbente all‘interno del vano batterie bagnato
0 umido.

Avvertenze:
Prima dell‘esercizio le due batterie devono
essere ricaricate completamente.
Ricaricate sempre le due batterie contem-
poraneamente. Utilizzate solo batterie con lo
stesso livello di carica, non combinate mai
una batteria completamente carica con una
carica per meta. La batteria con lo stato di ca-
rica inferiore determina la durata di esercizio
dell‘apparecchio.
Il coperchio del vano batterie si chiude auto-
maticamente e deve essere tenuto fermo per
montare le batterie.

Aprite il coperchio del vano batterie (Pos. 12) e
inserite le batterie nell‘apposita sede. Ciascuna
batteria scatta in modo udibile non appena &
completamente inserita. Chiudete il coperchio del
vano batterie.
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5.5 Smontaggio delle batterie (Fig. 9)

Per rimuovere una batteria aprite il coperchio del
vano batterie (Pos. 12), premete il tasto di arresto
(Pos. C) della batteria ed estraetela.

5.6 Ricarica della batteria (Fig. 10)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. [l LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’‘. Ma cio € del tutto normale.
Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.7 Indicazione di carica della batteria (Fig.
11)

Premete l'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-

la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per

mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Pericolo!
Mettete in funzione I‘apparecchio solo dopo aver
completato il montaggio.

6. Uso

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Avvertimento! Il rullo fresaneve inizia a girare
subito dopo I‘accensione. Tenete mani e piedi lon-
tano dalle parti rotanti.

6.1 Accensione dell‘apparecchio (Fig. 12)
Tenete ben fermo I'apparecchio con le mani sulle
impugnature, premete il blocco dell‘avviamento
(Pos. 3) e l'interruttore ON/OFF (Pos. 2). Lasciate
poi andare di nuovo il blocco dell‘avviamento.

6.2 Spegnimento dell‘apparecchio (Fig. 12)
Lasciate andare I‘interruttore ON/OFF (Pos. 2).

6.3 Regolatore del numero di giri (Fig. 12)
Ruotando il regolatore del numero di giri (Pos.

4) si pud impostare la velocita (1 = minima /6 =
massima) del rullo fresaneve (Fig. 13/Pos. 17)
adeguandola in modo specifico alla superficie da
sgomberare. Le cifre 2 - 5 indicate sul regolatore
del numero di giri servono a capire meglio il nu-
mero di giri impostato.
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6.4 Sgombrare la neve
Osservate le avvertenze di sicurezza accluse, in
particolare il capitolo 2. Lavoro sicuro con spazza-
neve condotti a mano.
Controllate, prima di ogni messa in esercizio
dell‘apparecchio, che:
i dispositivi di protezione e il rullo fresaneve
siano tutti presenti e non presentino danni.
Sostituite le parti danneggiate.
tutti i collegamenti a vite siano ben saldi
tutte le parti mobili si muovano facilmente

6.4.1 Impostazione dei deflettori per la neve
(Fig. 13)

Sollevate e ruotate la leva di regolazione (Pos. 13)

per impostare la direzione di espulsione. Nel farlo

regolate i deflettori per la neve (Pos. 16).

Lasciate andare la leva di regolazione e blocca-

tela in una delle tre posizioni possibili +30°/0° /

-30° (destra / centro / sinistra).

6.4.2 Regolazione della gittata

Dopo aver impostato i deflettori per la neve potete
regolate la gittata in base alle esigenze con il re-
golatore del numero di giri (v. capitolo 6.3).

6.4.3 Avvertenze per sgomberare la neve in
modo corretto
La durata delle batterie e quindi il rendimento
possibile con una ricarica, espresso in metri
quadri, dipende in gran parte dalle carat-
teristiche della neve (ad es. neve farinosa,
umida, altezza della neve) e dalla velocita di
avanzamento. Il rendimento dell‘apparecchio
viene inoltre ridotto se acceso e spento molte
volte durante il lavoro di rimozione della neve.
Dato che il rendimento della batteria si riduce
a basse temperature, si consiglia di inserire le
batterie a temperatura ambiente poco prima
di iniziare a lavorare e di rimuoverle al termine
del lavoro. Se la durata delle batterie (rendi-
mento) non dovesse essere soddisfacente
nonostante le misure precedentemente in-
dicate, potete ricorrere a batterie di capacita
maggiore (Ah).
E meglio sgomberate la neve poco dopo che
sia caduta e a intervalli brevi, prima che di-
venti troppo alta.
Sollevate leggermente il rullo fresaneve dalla
neve prima di accendere |‘apparecchio.
Spingete in avanti I'‘apparecchio a un passo
adeguato di modo che venga sgomberata piu
neve possibile dalla superficie lavorata.
L‘angolo durante I‘avanzamento dell‘apparec-
chio influisce sulla gittata e sull‘altezza della

neve residua.

Lavorate con vento a favore e ripassando i
margini delle fasce, quindi con una sovrappo-
sizione.

In caso di altezza piuttosto elevata delle neve
rimuovete in piu passate il rispettivo strato
superiore.

In caso di superfici ampie, preparate uno
schema di come rimuovere la neve dalla zona
senza buttarla nelle parti gia sgomberate.

Al termine del lavoro lasciate in funzione
I‘apparecchio ancora qualche minuto di modo
per evitare il congelamento delle parti mobili.
Spegnete poi I'apparecchio, attendete che
tutte le parti mobili si siano fermate e rimuo-
vete dall‘apparecchio le batterie, la neve e il
ghiaccio.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di pulire e mettere via I‘apparecchio spe-
gnetelo e togliete la/e batteria/e.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato. Rimuovete ghiaccio, neve
e sporco dalle aperture di aerazione della
carcassa del motore, dal rullo fresaneve e da
tutte le altre parti.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione
Togliete la/le batteria/e.

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

10. Trasporto

Togliete la/le batteria/e.

Trasportate sempre I'apparecchio tenendo
una mano sullimpugnatura addizionale e
I'altra sullimpugnatura della carcassa del mo-
tore.

Fissate 'apparecchio in modo che non si
sposti nel caso in cui lo trasportiate in un vei-
colo.

Per il trasporto utilizzate se possibile la confe-
zione originale.
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il rullo fresaneve non
gira

a) Batteria/e scarica/che
b) Batteria/e troppo fredda/e

c) La neve troppo alta impedisce
I‘avvio

d) Il rullo fresaneve & ghiacciato o
pieno di neve

e) Contatto insufficiente o nessun
contatto tra il manico e il relativo
fissaggio (capitolo 5.1)

a) Sostituite con batteria/e carica/che

b) Sostituite con batteria/e a temperatu-
ra ambiente

c) Prima dell‘accensione sollevate leg-
germente dalla neve il rullo fresaneve

d) Eliminate con cautela ghiaccio e neve
dal rullo fresaneve, eventualmente
lasciatelo scongelare

e) Aprite il collegamento del manico,
togliete il manico e verificate i contatti.
Fissate di nuovo il manico.

La regolazione dei
deflettori per la neve
non funziona (capito-
lo6.4.1)

a) | deflettori per la neve sono
ghiacciati o pieni di neve

a) Eliminate con cautela ghiaccio e neve
dai deflettori per la neve, eventual-
mente lasciateli scongelare
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, batteria, rullo fresaneve,
pattini di scorrimento, listello fresaneve

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende

sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 14)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Hold afstand!

3. Hold haender og fedder pa afstand af freese-

valsen!

4. Stik ikke fingrene ind i &bninger, nar produktet
karer! Sluk for produktet, for sneudkastnings-

abningen renggres!

Beer sikkerhedsbriller!

Brug beskyttelseshandsker!
Garanteret lydeffektniveau.

Noo

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det

medfglgende haefte.
Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)

Handtag
Teend/sluk-knap
Indkoblingsspeerre
Hastighedsregulator
Overste forestang
Hjeelpegreb

ook wN~

7. Vingematrik

8. Vinkelbolt M6

8a. Sekskantskrue M6

8b. Krydskeervskrue

9. Nederste forestang

9a Fjederkugle

10. Holder til forestang

11. Motorhus

12. Lag til akkumulatorbatterirum
13. Indstillingsarm udkastningsretning
14. Beeregreb

15. Udkastafdeekning

16. Snestyrelameller

17. Freesevalse

18. Glidesko

19. Hjul

20. Speendeskive

21. Transportstel

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-snefraeser
Monteringsmateriale
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er udelukkende beregnet til privat brug
til at rydde ny, lgs snesjap og pulversne pa faste
veje og overflader (f.eks. atriumgarde, garageind-
karsler, gangstier eller parkeringspladser).
Vejene og overfladerne, der skal ryddes, skal
have et fast underlag og en glat overflade (f.eks.
betonbelaegning, granitbeleegning eller asfalt).

Produktet er ikke egnet:
Til at rydde veje og overflader, der ikke har
noget fast underlag (f.eks. skeerveoverflader,
grusveje eller enge/marker).
Til at rydde sne i store meengder og i store

hgjder, meget vad sne samt fastkert sne og is.

Til erhvervsmeessig brug (f.eks. offentlige
parker, sportanleeg) og til brug i landbrugs-/
skovbrugsvirksomhed.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Driftsspaending: .......cccccveneviiieeniiinieee, 36Vd.c.
Beskyttelsesgrad: .........ccocniiiiiiiiiiiiienee IPX1
Beskyttelsesklasse: .........cccoveiiiiiiiiiiieeeniieenne I}
Omdrejningstal, ubelastet n0: ........... 1970 min-1
Omdrejningstal min - maks.: .. 1670 - 1970 min-1
Arbejdsbredde: ........ccoocoiiiiiiiiieeee 40cm

Lydtryksniveau LpA: ......ccccovevrieennnn. 78,6 dB(A)
Usikkerhed KpA: ......ccoooeiiieiiiceeniee 3dB(A)
Malt lydeffektniveau LWA: ............... 89,85 dB(A)
Usikkerhed KWA: ... 3dB(A)
Garanteret lydeffektniveau LWA ........... 92 dB(A)
Vibration pa ferestang ah: ................. 0,812 m/s2
Usikkerhed K: .......cooveciniciinecceeee 1,5 m/s2

Vgl .o 6,5 kg

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-Charger.

Produktets stejniveau kan overskride 85 dB (A). |
givet fald er brug af stejdeempende foranstaltnin-
ger pakreevet for brugeren.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veaerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke type sne, der bearbejdes.

Pas pa!

Svingningstallet vil 2endre sig i forhold til el-veerk-
tojets anvendelsesformal og kan i undtagelsestil-
feelde ligge over den angivne veerdi.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet for-
skriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risi-
kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktojets type og kon-
struktionsmade:
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Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

Helbredsskader, som falger af hdnd-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

Kvaestelser hvis haender griber ind i den ko-
rende fraesevalse.

Kvaestelser og materielle skader som folge af
den veekslyngede sne eller af fremmedlege-
mer, der findes i den udkastede sne.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

5. Inden ibrugtagning

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

5.1 Montering af stang (billede 3 - 6)

1. Seet den nederste stang (pos. 9) ind i den
overste stang (pos. 5). Kontroller, at det ind-
vendigt liggende kabel ikke kommer til skade.
Seet vinkelbolten M6 (pos.8) ind i holderen
pa den gverste vange og skru den fast med
spaendeskiven (pos.20) og vingemgtrikken
(pos.7).

Seet stangen ind i holderen til ferestangen
(pos. 10). Tryk efter behov fjederkuglen (pos.
9a) en smule indad og skub stangen forsigtigt
ind i holderen til farestangen. Fjederkuglen
(pos. 9a) fastlases i det enskede hul (pos.
10a).

Seet sekskantskruen M6 (pos. 8a) ind i skrue-
holderen, spaend vingemetrikken (pos. 7) og
fastger stangen i holderen til ferestangen.

5.2 Indstilling af mangvrehandtag (billede 7)
For at kunne arbejde med produktet skal mangv-
reh&ndtaget flugte med handtaget (arbejdsstilling
se billede 1).

1. Abn vingematrikken (pos. 7) ved at dreje den
til venstre, drej pa mangvrehandtaget (pos.
6), til det flugter med handtaget og skub det
sd i en passende arbejdshgjde.

Luk vingemgtrikken ved at dreje den til hgjre
og fastger mangvrehandtaget.

5.3 Fastgorelse af chassis (billede 8)

Skru chassiset (21) fast pa bagsiden af motorhu-
set (11) med krydskaervskruerne (8b).

Hjulene (19) sikrer en nem transport og letter be-
tjeningen af produktet.

5.4 Montering af akku (billede 9)

Forsigtig! Akkumulatorbatteriet ma kun placeres
i tarre omgivelser. Fjern evt. eksisterende sne, for
laget til akkumulatorbatterirummet (pos. 12) ab-
nes, da sne ellers kan falde ned i huset. Ter den
vade eller fugtige indvendige side af akkumulator-
batterirummet tor med en absorberende klud.

Bemeerk:
Begge akkumulatorbatterier skal veere ladet
helt op for driften.
Oplad altid begge akkumulatorbatterier pa
samme tid. Brug kun akkumulatorbatterier
med samme pafyldningsniveau, kombinér
aldrig fulde og halvfulde akkumulatorbatterier.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand
bestemmer produktets driftstid.
Laget til akkumulatorbatterirummet lukker af
sig selv og skal holdes fast, nar akkumulator-
batteriet seettes i.

Abn laget til akkumulatorbatterirummet (pos. 12)
og saet akkumulatorbatterierne pa plads i rummet.
Sa snart akkumulatorbatteriet er skubbet helt pa
plads, falder det herbart pa plads. Luk laget til
akkumulatorbatterirummet.

5.5 Fjernelse af akkumulatorbatteri (billede
9)

Akkumulatorbatteriet tages ud ved at &bne laget

til akkumulatorbatterirummet (pos. 12), trykke pa

anslagsknappen (pos. C) pa akkumulatorbatteriet

og traekke akkumulatorbatteriet ud.

5.6 Opladning af akkumulatorbatteri (billede
10)

1. Tag akku-pack-en ud af produktet. Tryk pa

anslagsknappen.

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert

pa meerkepladen, svarer til den forhandenvae-

rende netspaending. Seet ladeproduktets net-

stik i stikkontakten. Den grenne LED-lampe

begynder at blinke.

Saet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat*

findes en oversigt over LED-visningernes be-

tydning.

2.
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Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.
Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

5.7 Akku-kapacitetsindikator (billede 11)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikator (pos. A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (pos. B) indikerer akkumulatorbatteri-
ets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

Fare!
Tag forst produktet i brug, nar hele monteringen
er feerdig.

6. Betjening

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ved-
rerende stojbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Advarsel! Freesevalsen gar i gang med at rotere,
sa snart der teendes for den. Hold hzender og fed-
der borte fra roterende dele.

6.1 Produkt taendes (billede 12)

Hold fast i produktet ved at anbringe haenderne
pa handtaget, tryk pa indkoblingsspaerren (pos. 3)
og teend/sluk-knappen (pos. 2). Lasn s& indkob-
lingsspeerren igen.

6.2 Produkt slukkes (billede 12)
Slip teend/sluk-knappen (pos. 2).

6.3 Hastighedsregulator (billede 12)
Hastigheden (1 = laveste / 6 = hgjeste) til fraese-
valsen (billede 13/pos. 17) indstilles ved at dreje
pa hastighedsregulatoren (pos. 4) . Dette mulig-
ger en individuel tilpasning til den flade, der skal
ryddes. Cifrene 2 — 5, der ses pa hastighedsre-
gulatoren, giver en yderligere orientering ifm. den
indstillede hastighed.

6.4 Snerydning

Lees og overhold de vedlagte sikkerhedsanvis-
ninger, iseer kapitel 2. Sikker arbejdsmade med
handferte snefraesere.

Kontroller altid falgende, inden arbejdet startes:
kontroller produktet for beskadigelser, og kon-
troller beskyttelsesskeermene og fraesevalsen
for mangler. Erstat beskadigede dele.
alle skruesamlinger sidder godt fast
alle bevaegelige dele bevaeger sig uden treeg-
hed.

6.4.1 Indstilling af snestyrelameller (billede
13)

Left indstillingsarmen (pos. 13) for at indstille ud-

kastningsretningen og drej den. | denne forbindel-

se indstilles snestyrelamellerne (pos. 16).

Slip indstillingsarmen og fastlas den i en af de tre

mulige positioner +30° / 0° / -30° (til hgjre / i mid-

ten / til venstre).



6.4.2 Indstilling af kastevidde

Nar snestyrelamellerne er indstillet, kan kaste-
vidden indstilles med hastighedsregulatoren (s.
kapitel 6.3).

6.4.3 Henvisninger vedr. rigtig snerydning
Akkumulatorbatteriets driftstid dvs. det areal i
kvadratmeter (fladekapacitet), som kan klares
med en akkuladning, afhaenger i stor grad
af sneforholdene (f.eks. pulversne, snesjap,
snehgjde...) og gangtempo. En hyppig teen-
ding og slukning af produktet under rydnin-
gen forringer ligeledes fladekapaciteten. Da
akkumulatorbatteriets effekt falder, nar det er
koldt, anbefales det forst at seette akkumula-
torbatterierne i rummet ved stuetemperatur,
kort for arbejdet startes, og tage dem ud
igen, nar arbejder er feerdigt. Skulle akkumu-
latorbatteriets driftstid (fladekapacitet) ikke
veere tilfredsstillende, selv om ovenstdende
overholdes, kan problemet afhjeelpes med
akkumulatorbatterier med en storre kapacitet
(Ah).

Ryd helst sneen veek, nar den er faldet, og i
korte intervaller, for sneen bliver alt for hgj.
Loft freesevalsen en smule veek fra sneen, for
produktet teendes.

Skub produktet fremad i et passende gang-
tempo, s& det bearbejdede areal ryddes sa
godt som muligt.

Vinklen, der arbejdes med, nar produktet
skubbes fremad, pavirker kastevidden og den
resterende snehgjde.

Ryd med vinden og overlap i bredden.

Ryd i flere omgange, hvis snelaget er meget
hait.

Rydning af store flader skal planlaegges godt,
s& den samme flade kun ryddes en gang.
Lad produktet kere et par minutter, nar arbej-
det er feerdigt, sa bevaegelige dele ikke fryser
fast. Sluk sa for produktet, vent til alle bevae-
gelige dele star stille og fjern sa akkumulator-
batterierne, sne og is fra produktet.

7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Sluk for produktet og tag akkumulatorbatteriet/
akkumulatorbatterierne ud, inden du stiller det fra
dig, og inden du starter rengeringen.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet renggres hver gang
efter brug. Fjern is, sne og snavs fra ventilati-
onsabningerne pa motorhuset, fra freeseval-
sen og fra alle andre dele.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
edeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veaerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.
Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdeekninger-
ne med en borste.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Treek akkumulatorbatteriet af.

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
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kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den

originale emballage.

10. Transport

Treek akkumulatorbatteriet af.

Beer altid produktet med den ene hand pa
hjeelpegrebet og den anden hand pa bee-
regrebet til motorhuset.

Fikser produktet, sa det ikke kan rutsche, hvis
det transporteres i/pa et keretg;.

Produktet skal helst transporteres i den origi-

nale emballage.

11. Fejlsogningsskema

Fejl

Freesevalse roterer
ikke

Indstilling af snesty-
relameller fungerer
ikke (kapitel 6.4.1)

Mulig arsag

a) Akkumulatorbatteri(er)
tomt(tomme)

b) Akkumulatorbatteri(er) er for
kolde

c) For hgj sne forhindrer start

d) Fraesevalse er tiliset eller fyldt
med sne

e) Utilstraekkelig eller ingen kontakt
mellem forestang og ferestangs-
fastgoerelse (kapitel 5.1)

a) Snestyrelameller er tilisede eller
fyldt med sne
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Afhjaelpning
a) Erstat med fulde akku(er)

b) Erstat med akku(er) med stuetem-
peratur

c) Loft freesevalse en smule veek fra sne-
en for taending

d) Befri freesevalse forsigtigt for is og
sne, lad den evt. tg op

e) Abn stangforbindelse, fiern stang og
kontroller kontakter. Fastger stang
igen.

a) Befri snestyrelameller forsigtigt for is
og she, lad dem evt. tg op



12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Kulbgrster, akku, freesevalse, glidemeder, fraese-
bjeelke

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se

bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Halltillrackligt avstand.

3. Hall alltid undan hander och fétter fran fras-
valsen.

4. Grip aldrig in i 6ppningarna medan maskinen

kor. Sla ifran maskinen innan utkastningen for
snd ska témmas.

Anvéand skyddsglasdgon.

Bér skyddshandskar.

Garanterad ljudeffektniva.

Noo

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Handtag

Strdmbrytare

Brytarsparr

Varvtalsreglage

Ovre stang

Stédhandtag

Vingmutter

Noosrwb~

8.
8a.
8b.
9

Vinkelbult M6
Sexkantskruv M6
Stjarnskruv

. Undre stang

9a. Fjaderstift

10. Stangfaste

11. Motorkapa

12. Batterilock

13. Installningsvred fér utkastningsriktning
14. Barhandtag

15. Utkastningsskydd
16. Snoéstyrningslameller
17. Frasvals

18. Glidmedar

19. Hjul

20. Distansbricka

21. Transportstativ

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Batteridriven snéslunga
Monteringsmaterial
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar endast avsedd fér privat snéréjning
av nyfallen blét- och pulversné pa fasta vagar och
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ytor (t.ex. innergérdar, garageinfarter, gangvagar
eller parkeringsplatser).

Vagar och ytor som ska réjas maste uppvisa en
fast undergrund och en slét yta (t.ex. betongsten,
granitsten eller asfalt).

Maskinen &r inte avsedd:
for rojning pa ej fasta vagar och ytor (t.ex. ytor
med singelsten eller &ngar).
for réjning av stora méangder snd med stort
djup, mycket blét snd, fastkdrd snd och is.
fér kommersiell anvandning (t.ex. allménna
parker, sportanlaggningar) och fér anvand-
ning inom lant- och skogsbruk.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Driftspanning .......ccccoeeeciineiiiicnireeee, 36V DC
Kapslingsklass .........cccccoeoviniiiiiiiiiiiieee IPX1
SKyddskIass ..........cooerveririiinineeeeeee N
Tomgangsvarvtal N0 ..........cccceeeeeenee. 1970 min-1

Tomgangsvarvtal min - max: . 1670 — 1970 min-1

Arbetsbredd ..........ccocooiiiiii e 40cm
SNOAJUP MAX. et 20cm
Kastlangd max.: ......ccccoveieniiieieccceeeee 6m
Ljudtrycksniva LpA ......cccoceeveiennnne. 78,6 dB(A)
Osékerhet KpA .....ccooiiriiinieneeneccieee 3 dB(A)
Uppmaétt ljudeffektniva LWA ............ 89,85 dB(A)
Osékerhet KWA ........cccoeiiniiiinieee 3dB(A)
Garanterad ljudeffektnivad LWA ... ... 92.dB(A)
Vibration vid stangen ah ............. . 0,812 m/s2
OséakerhetK ..... 1,5 m/s2
VIKE oo 6,5 kg

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier frdn serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Bullret fran denna maskin kan éverskrida

85 dB(A). | sddana fall ska anvéndaren skyddas
med bullerskyddande atgarder.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av sné som bearbetas, kan de vi-
brationsemissions- och bullervarden som uppstar
under den faktiska anvéandningen av elverktyget
avvika fran angivna varden.

Obs!

Vibrationsvéardet férandras pga. elverktygets an-
vandningsomrade och kan i undantagsfall éver-
skrida det angivna vérdet.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!
Kvarstaende risker
Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Hérselskador om inget l&mpligt hérselskydd
anvands.
Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
Risk fér personskador om man griper in i den
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roterande frasvalsen.

Risk fér personskador och materiella skador
av snén som slungas ut eller av frimmande
féremal som finns i snon.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

5. Fére anvéndning

Maskinen levereras utan batterier och utan
laddare!

5.1 Montera stangen (bild 3 - 6)

1. Sattin den undre stangen (pos. 9) i den évre
stdngen (pos. 5). Var forsiktig sa att den inne-
liggande kabeln inte skadas.

2. Saéttin vinkelbult M6 (pos. 8) i fastet pa den
Ovre stangen och skruva fast med distans-
bricka (pos. 20) och vingmutter (pos. 7).

3. Sattin stangen i stangfastet (pos. 10). Vid
behov kan det vara nddvandigt att trycka in
fjaderstiftet (pos. 9a) en aning. Skjut sedan in
stangen forsiktigt i stangfastet. Fjaderstiftet
(pos. 9a) snapper in i det harfér avsedda ha-
let (pos. 10a).

4. Sétt in sexkantskruven M6 (pos. 8a) i skruv-
fastet, vrid fast vingmuttern (pos. 7) och fixera
dérmed stangen i stangféstet.

5.2 Stilla in styrhandtaget (bild 7)

For att du ska kunna arbeta med maskinen maste

styrhandtaget sta i en linje med handtaget (se

bild 1).

1. Oppna vingmuttern (pos. 7) genom att vrida
den at vanster, vrid pa styrhandtaget (pos. 6)
tills det star i linje med handtaget och skjut
det sedan till en bekvdm arbetshojd.

2. Stang till vingmuttern genom att vrida den at
héger och fixera styrhandtaget.

5.3 Montera transportstativ (bild 8)

Skruva fast transportstativet (21) med stjarnskru-
varna (8b) pa baksidan av motorkapan (11).
Tack vare hjulen (19) gar det enklare att flytta och
mandévrera maskinen.

5.4 Montera batteri (bild 9)

Obs! Batteriet far endast monteras i en torr om-
givning. Ta bort ev. snd innan batterilocket (pos.
12) 6ppnas for att undvika att sné faller ned i
huset. Torka ur det vata eller fuktiga batterifackets
inre med en sugande duk.

Mark:
Ladda bada batterier komplett innan maski-
nen tas i drift.
Ladda alltid bada batterier samtidigt. Anvand
alltid batterier med samma laddningsniva,
och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Batteriet med den lagre laddningsni-
van avgor kompressorns drifttid.
Batterilocket &r sjalvstangande och méaste
hallas fast nér batterierna satts in.

Oppna batterilocket (pos. 12) och sétt in batterier-
na i batterifacket. N&r batteriet har skjutits in kom-
plett snépper det in hérbart. Stéang batterilocket.

5.5 Demontera batteri (bild 9)

For att ta ut batterierna maste batterilocket (pos.
12) férst 6ppnas. Tryck in sparrknappen (pos. C)
pa batteriet och dra sedan ut batteriet.

5.6 Ladda batteri (bild 10)

1. Dra ut batteripaketet ur maskinen. Tryck forst
in sparrknappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Satt det laddbara batteriet pa laddaren.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren“ finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp vérms det en aning.
Detta ar helt normalt.
Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.



Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.7 Kapacitetsindikering foér batteriet (bild
11)

Tryck pa knappen (pos. A) for kapacitetsindikering

for batteriet. Kapacitetsindikeringen (pos. B) visar

batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Fara!

Anvand endast maskinen efter att den har monte-
rats komplett.

6. Anvanda

Beakta de lokala bullerbestémmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika platser.

Varning! Frasvalsen borjar rotera direkt efter att

du slagit pa maskinen. Hall undan hander och
fotter fran roterande delar.
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6.1 Sla pa maskinen (bild 12)

Hall fast maskinen med bada handerna, tryck in
brytarsparren (pos. 3) och strdmbrytaren (pos. 2).
Slapp dérefter brytarsparren igen.

6.2 Sla ifran maskinen (bild 12)
Slapp strdmbrytaren (pos. 2).

6.3 Varvtalsreglage (bild 12)

Anvand varvtalsreglaget (pos. 4) for att stélla in
frasvalsens varvtal (1 = lagsta / 6 = hogsta) (bild
13/pos. 17). Darmed kan varvtalet anpassas
individuellt till ytan som ska réjas. Siffrorna 2 -5
som anges pa varvtalsreglaget anvands for extra
orientering for det installda varvtalet.

6.4 Snoérdjning

Beakta bifogade s&kerhetsanvisningar, sarskilt
kapitel 2. Sékert arbetssatt for handstyrda sno-
slungor.

Kontrollera alltid féljande innan du anvander ma-
skinen:
att skyddsanordningarna och frasvalsen inte
uppvisar skador samt att de &r kompletta, byt
ut skadade delar.
att samtliga férskruvningar sitter fast
att samtliga rérliga delar gar latt

6.4.1 Stélla in snéstyrningslameller (bild 13)
Dra upp instéliningsvredet (pos. 13) for att stélla
in utkastningsriktningen och vrid det darefter.
Snostyrningslamellerna (pos. 16) justeras till ratt
lage.

Slapp instéallningsvredet och spérra det i ett av tre
mojliga lagen, dvs. +30°/ 0°/ -30° (hdger / mitten
/ vanster).

6.4.2 Stalla in kastlangd

Efter att sndstyrningslamellerna har stéllts in kan
du anvénda varvtalsregleringen (se kap. 6.3) till
att stélla in en 1amplig kastlangd.

6.4.3 Instruktioner for korrekt snéréjning
Anvandningstiden fér batteriet, och darmed
ytprestandan i kvadratmeter, ar till stérsta del
beroende av féreliggande snéférutséttningar
(t.ex. pulversng, blétsnd, snddjup) och gang-
hastighet. Om maskinen ofta slas ifran och till
under snéréjningen leder detta till reducerad
ytprestanda. Eftersom batteriprestandan av-
tar vid kyla, rekommenderar vi att batterierna
har rumstemperatur nér de sétts in i batteri-
fastet samt att de tas ut efter att arbetet har
avslutats. Om du inte &r n6jd med batteriets

anvandningstid (ytprestanda) trots dessa
atgéarder, kan batterier med hogre kapacitet
(Ah) vara en lamplig 16sning.

R&j helst undan snoén efter att den fallit och i
kortare intervall innan den har blivit fér djup.
Lyft upp frasvalsen en aning fran snén innan
du slar pa maskinen.

Skjut maskinen framéat och ga med normal
ganghastighet sa att den bearbetade ytan om
mojligt befrias helt fran sno.

Vinkeln nér maskinen skjuts framéat paverkar
kastlangden och snédjupet som ligger kvar.
Se till att snérdja i medvind och med dver-
lappning.

Vid djup sné kan du g i flera omgangar och
alltid snérdja det dversta snoskiktet.

Vid stdrre ytor kan du bestdmma ett arbets-
monster sa att du kan sndréja omradet utan
att de omraden som redan rojts tacks med
sné igen.

Lat maskinen kora i ett par minuter efter att
du har avslutat arbetet s att rérliga delar inte
fryser fast. Sla sedan ifran maskinen, vanta
tills alla rérliga delar har stannat, ta ut batte-
rierna och rengdr maskinen fran snd och is.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Sla ifrdn maskinen och dra ut batteriet/batterierna
innan du staller undan och rengér den.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen di-
rekt efter varje anvandningstillfalle. Ta bort is,
snd och smuts fran ventilationséppningarna
pa motorhuset, fran frasvalsen och alla andra
delar.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.
Ta bort avlagringar pa skydden med en bor-
ste.
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7.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver underhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reservdelar:
Maskintyp
Maskinens artikel-nr.
Maskinens ident-nr.
Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns p&d www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som skydd mot transportskador. Denna férpackning be-
star av olika material som kan atervinnas. L&mna in férpackningen till ett insamlingsstélle for atervinning.
Produkten och dess tillbehér bestar av olika material som t ex metaller och plaster. Defekta produkter far
inte kastas i hushéllssoporna. Ld&mna in produkten till ett insamlingsstélle i din kommun fér professionell
avfallshantering. Hor efter med din kommun om du inte vet var narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring
Dra av batteriet (batterierna).

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn. Den
basta forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpackningen.

10. Transport

Dra ut batteriet (batterierna).

Bar alltid maskinen med en hand pa stddhandtaget och med den andra handen pa handtaget pa
motorhuset.

Fixera maskinen sa att den inte kan glida om den ska transporteras i ett fordon.

Anvand om méjligt originalférpackningen vid transport.
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11. Felsékning

Storning

Mojlig orsak

Atgard

Frasvalsen roterar
inte

a) Tomt batteri resp. tomma bat-
terier
b) Kallt batteri resp. kalla batterier

c) Fér mycket snd férhindrar upp-
start

d) Frésvalsen ar nedisad eller fylld
med sné

e) Otillracklig eller ingen kontakt
mellan stang och stangfaste
(kapitel 5.1)

a) Byt ut mot fulladdat batteri resp. full-
laddade batterier

b) Byt ut mot fulladdat batteri resp.
fulladdade batterier med rumstem-
peratur

c) Lyft frasvalsen en aning fran snén inn-
an maskinen slas pa

d) Rengor frasvalsen forsiktigt fran is
och sno, eller 1at den tina upp

e) Oppna stangkopplingen, ta bort
stangen och kontrollera kontakterna
Montera stangen igen.

Instéliningen av sno-
styrningslamellerna
fungerar inte (kapitel
6.4.1)

a) Snostyrningslamellerna ar nedi-
sade eller fyllda med sné

a) Rengdr snéstyrningslamellerna for-
siktigt fran is och sno, eller Iat dem
tina upp
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, batteri, frasvals, glidmedar, fraslisten

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)

1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Udrzujte odstup!

3. Nohy aruce udrzujte mimo dosah frézovaciho
valce!

4. Pokud pfistroj bézi, nikdy nesahejte do jeho

otvoru! Pred ¢isténim vyhazovaciho otvoru od

snéhu pfistroj vypnéte!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranné rukavice!

Zaru€ena hladina akustického vykonu.

Noo

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1/2)
1. Rukojet

2. Vypinaé

3. Blokovani zapnuti

4. Regulator otacek

5. Horni nasada

6. Pfidavna rukojet

7. Kridlova matice

8. Uhlovy ¢ep M6

8a. Sroub se estihrannou hlavou M6

8b. Sroub s kfiZovou drazkou

9. Dolni ndsada

9a. Kuli¢ka na pruziné

10. Uchyt rukojeti

11. Kryt motoru

12. Kryt pfihradky na akumulatory
13. Nastavovaci pa¢ka vyhazovaciho otvoru
14. Nosna rukojet

15. Kryt vyhazovaciho otvoru

16. Sbéraci lamely na snih

17. Frézovaci valec

18. Liziny

19. Kole¢ka

20. Prilozka

21. Podvozek

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova snéhova fréza
Montazni materiél

Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Tento pfistroj je uréen vyhradné k pouzivani v
soukromi pro odklizeni Eerstvé napadaného,
mokrého a prachového snéhu na zpevnénych
cestach a plochach (napf. vnitfnich dvorech,
vjezdech ke garazim, pésinach nebo parkovacich



mistech).

Plochy, z nichZ chcete odklizet snih, musi mit
pevny podklad a hladky povrch (napf. betonova
dlazba, zulova dlazba nebo asfalt).

Pristroj neni vhodny:
K odklizeni snéhu z nezpevnénych cest a
ploch (napt. Stérkové plochy, oblazkové cesty
nebo louky).
K odklizeni snéhu ve velkém mnozstvi a ve
vysokeé vrstvé, velmi mokrého snéhu, ujezdé-
ného snéhu a ledu.
Pro komeréni pouZiti (napt. ve vefejnych
parcich, na sportovistich) a pro pouzivani v
zeméd@lstvi a lesnictvi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Provozni napéti: .......ccccocevviiiiniiiiiee, 36Vd.c.
TFida ochrany: ........cccceeeveienieneeeseecee IPX1
THda ochrany: ........cccocceeiieiiii e N
Otacky naprazdno n0: ........ccceeeeeueeene 1970 min-1
Otacky naprazdno min - max: 1670-1 970 min-1
Sitka ZADEIU: ..., 40cm
Vyska snéhu max........... .20cm
Vzdalenost vyhozu max.: ........c.ccceevvieenennn. 6m
Hladina akustického tlaku LpA: ......... 78,6 dB(A)
Nejistota KPA: ......oociviiiiiiiiieneeeee 3 dB(A)
Namérena hladina akustického vykonu LWA:
......................................................... 89,85 dB(A)
Nejistota KWA: ..o, 3dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu LWA:
.............................................................. 92 dB(A)
Vibrace na rukojeti ah: ............ccccee.. 0,812 m/s2
Nejistota K .....ooiviiiiiieecieeeeeeeeee 1,5 m/s2
HMONOSE: ..o 6,5 kg

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power
X-Charger.

Hluk stroje mGze pfeséhnout 85 dB(A). V takovém
pfipadé je nutné pfi obsluze pouzivat protihlukové
ochranné pom(icky.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, s jakym dru-
hem snéhu pracujete.

Pozor!

Hodnota vibraci se podle oblasti pouziti elektric-
kého pfistroje méni a ve vyjimecénych pfipadech
se muze pohybovat nad udanou hodnotou.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.
Noste rukavice.

Pozor!
| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:
Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.
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Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
naruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
Si dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.
Poranéni v dlisledku sahnuti do béziciho fré-
zovaciho vélce.

Poranéni osob a hmotné $kody zplisobené
odhazovanym snéhem nebo cizimi télesy pfi-
tomnymi v odhazovaném snéhu.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatorti a bez
nabijecky

5.1 Montaz ty¢ové nasady (obr. 3-6)

1. Dolni nasadu (pol. 9) zasurite do horni nasa-
dy (pol. 5). Dbejte zde na to, abyste neposko-
dili kabel umistény uvnit.

VloZte uhlovy ¢ep M6 (pol. 8) do uchyceni v
horni ty€i a pevné jej zaSroubujte s podlozkou
(pol. 20) a kfidlovou matici (pol. 7).

Ty€ovou nasadu zasunte do uchyceni nasady
(pol. 10).V pfipadé potfeby stisknéte trochu
kuli€ku na pruziné (pol. 9a) smérem dovnitf a
nasadu opatrné zasurite do uchyceni nasady.
Kuli¢ka na pruziné (pol. 9a) se zaaretuje v
pfislusném otvoru (pol. 10a).

Sestihranny roub M6 (pol. 8a) zasurite do
Uchytu Sroubu, pevné utahnéte kfidlovou ma-
tici (pol. 7) a tim zafixujte ndsadu v uchyceni
nasady.

5.2 Nastaveni vodici rukojeti (obr. 7)

Aby bylo s pfistrojem mozné pracovat, musi se
vodici rukojet nachazet v jedné roviné s rukojeti
(pracovni poloha viz obr. 1).

1. Povolte kfidlovou matici (pol. 7) otaéenim do-
leva, otacejte vodici rukojeti (pol. 6), az bude
v jedné roviné s rukojeti a posurite vodici
rukojet do takové pracovni vysky, kterd vam
vyhovuije.

Kfidlovou matici utdahnéte ota¢enim doprava a
vodici rukojet zafixujte.

5.3 Montaz podvozku (obr. 8)

Pomaoci kfizovych $roubl (8b) pfisroubujte podvo-
zek (21) k zadni ¢asti télesa motoru (11).

Kolec¢ka (19) usnadriuji pfepravu a obsluhu pfi-
stroje.

5.4 Montaz akumulatoru (obr. 9)

Pozor! Montaz akumulatori se smi provadét jen
v suchém prostiedi. Z oblasti pfed krytem pfihrad-
ky na akumulatory (pol. 12) pfipadné odstrarite
snih, aby nenapadal dovnitf pfistroje. Mokry nebo
vlhky vnitfek pfihradky na akumulatory vytfete do
sucha savou utérkou.

Pokyny:
Pfed zahajenim provozu musi byt oba akumu-
latory pIné nabité.
Oba akumulatory nabijejte vzdy sou¢asné.
Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte piné na-
bité a napll vybité akumulatory. Akumulator
se slabsim nabitim ur€uje dobu chodu pfistro-
je.
Kryt pfihradky na akumulatory se samog¢inné
zavird, takze ho béhem montaze akumulatori
musite pfidrzovat.

Kryt pfihradky na akumulatory otevrete (pol. 12) a
zasunte akumulatory do uchyceni. Jakmile je aku-
mulator kompletné zasunuty, slysitelné zacvakne.
Kryt pfihradky na akumulatory opét zavrete.

5.5 Demontaz akumulatoru (obr. 9)

Pro vyjmuti akumulatoru otevrete kryt pfihradky
na akumulatory (pol. 12), stisknéte zapadkové
tlagitko (pol. C) na akumulatoru a akumulator
vyjméte.

5.6 Nabijeni akumulatoru (obr. 10)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlacitko.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodu ,Indikace nabije¢ky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

2.
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Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-

vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.7 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 11)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED
kontrolek.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

Nebezpeéi!
Pristroj uvadéjte do provozu teprve po jeho kom-
pletnim smontovani.

6. Obsluha

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

Varovani! Frézovaci valec se ihned po zapnuti
zacne otacet. Nepfiblizujte ruce a nohy k otaceji-
cim se dildm.

6.1 Zapnuti pfistroje (obr. 12)

Pristroj drzte obéma rukama za rukojet, stisknéte
blokovani zapnuti (pol. 3) a za-/vypina¢ (pol. 2).
Blokovani zapnuti poté zase pustte.

6.2 Vypnuti pfistroje (obr. 12)

Za-/vypinag (pol. 2) pustte.

6.3 Regulator otacek (obr. 12)

Otacéenim regulatoru otacek (pol. 4) se daji nasta-
nejvyssi) (obr. 13/ pol. 17). Diky tomu je mozné
pfizplsobit otacky typu plochy, z niz odklizite
snih. Cislice 2 az 5 nati§téné na regulatoru otaéek
slouZi k dodate¢né orientaci ohledné nastave-
nych otacek.

6.4 Odklizeni snéhu

Dodrzujte pfilozené bezpecénostni pokyny, zejmé-
na pak kapitolu 2. Bezpe¢né pouzivani sného-
vych fréz vedenych rukama.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
pfistroj, jestli vykazuje:
Bezvadny stav a uplnost vS§ech ochrannych
zafizeni a frézovaciho vélce. Nahrad'te posko-
zené dily.
Pevnost vSech Sroubovych spojl.
Lehkost chodu v§ech pohyblivych dil(.

6.4.1 Nastaveni sbéracich lamel na snih (obr.
13)
Zvednéte nastavovaci packu (pol. 13) pro nasta-
veni vyhazovaciho otvoru a otocte ji. Tim zménite
polohu sbéracich lamel na snih (pol. 16).
Nastavovaci packu pustte a zaaretujte ji v jedné
ze tfi moznych poloh +30°/0°/-30° (vpravo /
uprostfed / vlevo).

-66 -



6.4.2 Nastaveni vzdalenosti vyhozu

Po nastaveni sbéracich lamel na snih mizete po-
moci regulatoru otacek (viz kapitola 6.3) nastavit
vzdalenost vyhozu snéhu podle vasich potfeb.

6.4.3 Pokyny ohledné spravného odklizeni
snéhu
Doba provozu akumulatoru a tim i plosny
vykon mozny na jedno nabiti udavany ve
Etvere€nich metrech vétdinou zavisi na stava-
jicich snéhovych podminkach (napf. prachovy
snih, mokry snih, vy8ka snéhu...) a rychlosti
chtize pii odklizeni. Casté zapinani a vypina-
ni pfistroje béhem odklizeni rovnéz snizuje
velikost plochy, kterou fréza na jedno nabiti
dokéaze odklidit. Protoze vykon akumulétoru
pfi nizkych teplotach klesa, doporu€ujeme
akumulatory vlozZit do pfistroje teprve kratce
pred zahajenim prace pfi pokojové teploté
a po skongeni prace je opét vyjmout. Pokud
by vykon akumulatorG (velikost posekané
plochy) i pfes vySe uvedena opatfeni nebyl
vyhovuijici, mGze pomoci pouziti akumulatort
s vétsi kapacitou (Ah).
Snih odklizejte idealné ihned poté, co zacal
padat, a v krat8ich intervalech, nez bude tvo-
fit vysokou vrstvu.
Nez pfistroj zapnéte, nadzvednéte frézovaci
vélec trochu nad povrch snéhu.
Pristroj tlacte za pfiméfené rychlé chlize smé-
rem dopredu tak, aby odklizena plocha byla
Co nejvice zbavena snéhu.
Uhel pri tlageni pfistroje ovliviiuje vzdalenost
vyhozu a tloustku zbyvajici vrstvy snéhu.
Snih odklizejte ,,po vétru“ a v prekryvajicich se
pruzich.
P¥i vy$Sich vrstvach snéhu provadéjte jeho
odklizeni ve vice stupnich a vzdy nejprve od-
klizejte nejhofejsi vrstvu.
V pfipadé velkych ploch si stanovte postup,
jakym budete snih odklizet, aniz byste jiz od-
klizené plochy opét zasypavali vyhazovanym
snéhem.
Po skoné&eni prace nechte pfistroj jesté néko-
lik minut bézet, aby jeho pohyblivé dily neza-
mrzly. Nasledné pfistroj vypnéte, vyckejte, az
se zastavi vSechny jeho pohyblivé dily, vyjmé-
te akumulatory a odstrarite z pfistroje snih a
led.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Pfed odstavenim a ¢iSténim pfistroj vypnéte a
vyjméte z n&j akumulator(y).

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po ka-
zdém pouZziti. Z vétracich otvorl na télese
motoru, z frézovaciho valce a dal$ich dild
odstrante led, snih a necistoty.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.
Usazeniny na ochrannych krytech odstrarte
za pouziti kartace.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Skladovani
Vytahnéte akumulator(y).

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

10. Pfeprava

* Vytahnéte akumulator(y).

®  Pfistroj vzdy noste jednou rukou za pfidavnou
rukojet a druhou rukou za nosnou rukojet na
télese motoru.

* Pokud pfistroj pfepravujete ve vozidle, zajisté-
te ho proti sklouznuti.

®  Pro pfepravu pokud mozno pouZivejte origi-
nalni obal.
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha Mozna pficina Odstranéni
Frézovaci valec se a) Vybity (&) akumulator(y) a) Nahrad'te nabitymi akumulatory.
neotadi. b) P¥ili§ studeny(é) akumulator(y) b) Nahrad'te akumulatory zahfatymi na

pokojovou teplotu.

c) Frézovaci valec pfed zapnutim trochu
nadzvednéte nad povrch snéhu.

d) Frézovaci valec zaneseny le- d) Frézovaci valec opatrné zbavte ledu a
dem nebo snéhem snéhu, pfip. ho nechte odtat.

e) Nedostate¢ny nebo zadny kon- | e) Oteviete spojku nasady, odstrante na-

¢) Nemoznost nabéhu kvli pfilis
vysokému snéhu

takt mezi nasadou a upevnénim sadu a zkontrolujte kontakty. Nasadu
nasady (kapitola 5.1) opét pfipevnéte.
Nastaveni sbéracich | a) Sbéraci lamely na snih jsou zan- | a) Sbéraci lamely na snih opatrné zbavte
lamel na snih nefun- esené ledem nebo snéhem

ledu a snéhu, pfip. ho nechte odtat.

guje (kapitola 6.4.1).
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro véechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, akumulator, frézovaci valec,
liziny, frézovaci lista
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Udrziavat odstup!

Ruky a chodidla drzte mimo dosahu frézova-
cieho valcal!

Pri beziacom pristroji nesiahajte do otvorov!
Pred &istenim otvoru na vyhadzovanie snehu
pristroj vypnite!

Pouzivajte ochranné okuliare!

Pouzivat ochranné rukavice!

Garantovana hladina akustického vykonu.

2.
3.

Noo

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Rukovat

Spina¢ zap/vyp
Blokovanie zapnutia
Regulator ota¢ok

Horné nasada

Pridavna rukovat

o0k wN~

7.
8.
8a.
8b.
9.
9a.

Kridlovéa matica

Zahnuty ¢ap M6

Skrutka so $esthrannou hlavou (M6)
Skrutka s krizovou drézkou

Dolnéa nasada

Odpruzena gulicka

10. Uchytenie nasady

11. Kryt motora

12. Veko priecinka na akumulatory

13. Nastavovacia packa smeru vyhadzovania
14. Nosna rukovat

15. Kryt vyhadzovaca

16. Lamely na vedenie snehu

17. Frézovaci valec

18. Klzaky

19. Kolesa

20. Priloznéa podlozka

21. Podvozok

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorova snehova fréza
Montazny material

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj uréeny vyluéne na sukromné pouzitie

na odpratavanie ¢erstvo napadnutého, sypkého
mokrého a praskového snehu na spevnenych
cestach a plochach (napr. vnutorné dvory, gara-
Zové vjazdy, chodniky alebo odstavné plochy).
Odpratavané cesty a plochy musia mat pevny
podklad a hladky povrch (napr. beténova dlazba,
granitové dlazba alebo asfalt).

Pristroj nie je vhodny:
Na odpratavanie nespevnenych ciest a ploch
(napr. pléch s povrchom z drveného kamenia,
Strkovych ciest alebo luk).
Na odpratavanie snehu vo velkom mnozstve
a vyske, vel'mi mokrého snehu, ujazdeného
snehu a l'adu.
Na komeréné pouZzitie (napr. verejné parky,
Sportoveé zariadenia) a na pouZzitie v pol'no-
hospodarstve a lesnictve.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Prevadzkoveé napétie: ...........cccoecvvrvieenee. 36Vd.c.
Stupen ochrany: .......cccoceviieenineencceeee IPX1
Trieda ochrany: ........ccccoeieeriiiiee e I}
Otacky pri volnobehu n0: .................. 1970 min-1

Otacky pri volnobehu min. — max.:
1670 - 1970 min-1

Pracovna Sirka: ...

Hladina akustického tlaku LpA: ......... 78,6 dB(A)
Faktor neistoty KpA: ......cooviciiiniiiieee, 3 dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu LWA:

89,85 dB(A)
Faktor neistoty KWA: ..., 3 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu LWA:
.............................................................. 92 dB(A)
Vibracia na ndsade ah: ...........ccccoe... 0,812 m/s2
Faktor neistoty K: ......ooceeiiiiiiiiiee 1,5 m/s2
HMONOSE: ..o 6,5 kg

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iéonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

Hluk stroja m6ze presiahnut 85 dB(A). V tomto
pripade treba vykonat opatrenia na znizenie
hluku.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a moézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa m6zu po¢as skutoc-
ného pouzivania elektrického naradia lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektrické naradie bude pou-
zivat, predovSetkym od toho, aky druh snehu sa
bude odpratavat.

Pozor!

Hodnota vibracii sa bude menit v zavislosti od ob-
lasti pouzitia elektrického naradia a vo vynimo¢-
nych pripadoch méze byt vysSia ako udavana
hodnota.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Gistenie pri-
stroja.
Prisposobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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Pouzivajte rukavice.

Pozor!
Zvyskové rizika
Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.
Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spdsobom.
Zranenie pri siahnuti do beziaceho frézova-
cieho valca.
Zranenie 0s6b a vecné Skody spdsobené od-
hadzovanym snehom alebo cudzimi telesami
nachadzajucimi sa v odhadzovanom snehu.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

5.1 Montaz nasady (obr. 3 - 6)

1. Zasunte dolnu nasadu (poz. 9) do hornej
nésady (poz. 5). Dbajte pritom na to, aby ste
neposkodili vnutorny kabel.

Zahnuty ¢ap M6 (poz. 8) zasurite do uchyte-
nia na hornej nasade a pevne ho zaskrutkujte
s podlozkou (poz. 20) a s kridlovou maticou
(poz. 7).

Zasunte nasadu do uchytenia nasady (poz.
10). V pripade potreby zatlacte odpruzenu gu-
licku (poz. 9a) trochu dovnutra a vsunte drziak
opatrne do uchytenia drziaka. Odpruzena gu-
licka (poz. 9a) sa zafixuje v prislusnom otvore
(poz. 10a).

Zasunte Sesthrannu skrutku M6 (poz. 8a) do
uchytenia skrutky, pevne utiahnite kridlovu
maticu (poz. 7) a tym zafixujte drziak v uchy-
teni drziaka.

5.2 Nastavenie vodiacej rukovéti (obr. 7)

Aby ste s pristrojom mohli pracovat, musi sa vo-
diaca rukovat nachadzat v jednej rovine s rukova-
tou (pracovna poloha pozri obr. 1).

1. Otocenim dolava otvorte kridlovi maticu
(poz. 7), otacajte vodiacu rukovat (poz. 6),
pokym sa nedostane do jednej roviny s ru-
kovatou a posurite ju do pre vas pohodinej
pracovnej vysky.

Kridlovu maticu zatvorte otoenim doprava a
vodiacu rukovat zafixujte.

5.3 Montaz podvozku (obr. 8)

Podvozok (21) priskrutkujte pomocou skrutiek s
krizovou hlavou (8b) na zadnu stranu telesa mo-
tora (11).

Kolesa (19) umozniuju jednoduchu prepravu a
ulahé&uju obsluhu pristroja.

5.4 Montaz akumulatora (obr. 9)

Opatrne! Montaz akumulatora sa smie vykona-
vat iba v suchom prostredi. Pred otvorenim veka
prie€inka na akumulatory (poz. 12) odstrante vSe-
tok sneh, ktory sa na iom méze nachadzat, aby
sneh nespadol do krytu. Mokré alebo vihké vnutro
prie€inka na akumulatory vyutierajte nasucho na-
siakavou handri¢kou.

Upozornenia:
Obidva akumulatory musia byt pred pouziva-
nim pristroja Uplne nabité.
Nabijajte vzdy obidva akumulatory sucéas-
ne. PouzZivajte iba akumulatory s rovnakym
stavom nabitia, nikdy nekombinujte piny a
Ciasto€ne nabity akumulator. Akumulator s
niz8im stavom nabitia ur€uje dobu pouzivania
pristroja.
Veko prie€inka na akumulator je samozatva-
rajuce a pri montazi akumulatorov sa musi
pridrzat.

Otvorte veko prie¢inka na akumulatory (poz. 12)
a zasunte akumulatory do ulozenia akumulatorov.
Ked je akumulator spravne zasunuty, po€ujete
zacvaknutie. Uzavrite veko prie€inku na akumu-
latory.

5.5 Demontaz akumulatora (obr. 9)

Pre vybratie akumulatorov otvorte veko prie€inka
na akumulatory (poz. 12), stladte areta¢né tlacidlo
(poz. C) na akumulatore a vytiahnite akumulator.
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5.6 Nabijanie akumulatora (obr. 10)

1. Akumuldtor vyberte z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tladidlo.

Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zastrcku siefovej Snury
nabijacky zasurnite do zasuvky. Zelena kontrol-
ka LED zac¢ne blikat.

Akumulétor zasurite do nabijacky.

V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-

hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
Ci je zasuvka pod napétim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k podkodeniu akumulatora!

5.7 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
11)

Stlacte spinaé pre zobrazenie kapacity akumu-

latora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumulatora

(pol. B) signalizuje stav nabitia akumulatora po-

mocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Nebezpeéenstvo!
Pristroj uvedte do prevadzky, az ked' je komplet-
ne zmontovany.

6. Obsluha

Dodrziavajte zakonné predpisy o ochrane proti
hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Varovanie! Frézovaci valec sa zacina otacat
okamZite po zapnuti. Nepriblizujte ruky ani nohy k
rotujucim Eastiam.

6.1 Zapnutie pristroja (obr. 12)

Pristroj pevne pridrzte uchopenim rukami za ruko-
vat, stlacte blokovanie zapnutia (poz. 3) a vypina¢
zap/vyp (poz. 2). Blokovanie zapnutia potom zno-
vu uvolnite.

6.2 Vypnutie pristroja (obr. 12)
Pustite vypina¢ zap/vyp (poz. 2).

6.3 Regulator otacok (obr. 12)

Otacéanim regulatora otacok (poz. 4) sa daju
nastavit ota¢ky (1 = najnizSie / 6 = najvyssie) fré-
zovacieho valca (obr. 13/poz. 17). Tym je mozné
individualne prispdsobenie odpratavanej ploche.
Cislice 2 - 5 natladené na regulatore otacok
sluZia pre dodatoénu orientaciu ohladom nasta-
venych otacok.

6.4 Odpratavanie snehu

Dodrzujte prilozené bezpecnostné pokyny, pre-
dovsetkym kapitolu 2. Bezpeény spdsob prace pri
ruéne vedenych snehovych frézach.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
na pristroji:
Poskodenia a kompletnost ochrannych zaria-
deni a frézovacieho valca. PoSkodené diely
vymerite.
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Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov.
Lahky chod v&etkych pohyblivych ¢asti.

6.4.1 Nastavenie lamiel na vedenie snehu
(obr.13)
Zdvihnite nastavovaciu packu (poz. 13) pre na-
stavenie smeru vyhadzovania a otocte ju. Pritom
prestavite lamely na vedenie snehu (poz. 16).
Nastavovaciu pa¢ku pustite a zafixujte ju v jednej
z troch moznych poléh +30° / 0° / -30° (vpravo/v
strede/vlavo).

6.4.2 Nastavenie vzdialenosti odhadzovania
Po nastaveni lamiel na vedenie snehu mdzete
pomocou regulétora ota¢ok (pozri kapitola 6.3)
nastavit vzdialenost odhadzovania podla vasich
poziadaviek.

6.4.3 Pokyny pre spravne odpratavanie sne-
hu
Doba chodu akumulatora a tym mozny plos-
ny vykon v metroch Stvorcovych na jedno
nabitie akumulatora su zavislé z velkej Casti
od existujucich snehovych podmienok (napr.
praskovy sneh, mokry sneh, vySka snehu...)
a od tempa chodze. Casté zapinanie a vypi-
nanie pristroja poc¢as procesu odpratavania
taktiez znizuje ploSny vykon. Pretoze vykon
akumulatora pri chlade kles&, odporuéa sa
akumulatory vlozit do uloZzenia akumulatorov
len kratko pred zaciatkom prace a po ukonce-
ni prace ich znovu vybrat. Ak by napriek vys-
Sie uvedenym opatreniam nebola doba chodu
akumulatora (plodny vykon) uspokojiva, tak
je to mozné vyrieSit pomocou akumulatorov s
vys$ou kapacitou (Ah).
Sneh odpratavajte podl'a moznosti hned' ako
napadne a v kratkych intervaloch, kym este
nie je prilis vysoky.
Pred zapnutim pristroja frézovaci valec trochu
nadvihnite zo snehu.
Posuvajte pristroj s primeranym tempom
chédze smerom dopredu, tak, aby sa z od-
pratavanej plochy odpratal podl'a moznosti
vSetok sneh.
Uhol pri posuvani pristroja ovplyviiuje vzdia-
lenost odhadzovania a zostavajlicu vysku
snehu.
Odpratavajte v smere vetra a s prekrytim po
celej Sirke.
Pri vaésich vyskach snehovej pokryvky od-
pratavajte vo viacerych etapach vzdy hornu
vrstvu snehu.
Pripravte si pre velké plochy pracovny vzor,
ako budete priestor oslobodzovat od snehu

bez toho, aby ste uz odpratané plochy znovu
pokryli snehom.

Po ukonéeni prace nechajte pristroj este nie-
kol’ko minut bezat, aby pohyblivé ¢asti neza-
mrzli. Potom pristroj vypnite, po¢kajte, pokym
sa pohybujuce sa Casti Uplne nezastavia,
vyberte akumulatory a z pristroja odstrante
sneh a l'ad.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov
Pred odstavenim a €istenim pristroj vypnite, aku-

mulator/akumulatory vyberte.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili hned' po
kazdom pouziti. Odstrarite 'ad, sneh a necis-
toty z vetracich otvorov na telese motora, z
frézovacieho valca a zo vSetkych ostatnych
Casti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.
Pomocou kefy odstrarte nanosy z ochran-
nych krytov.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie
Odoberte akumulator(y).

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

10. Transport

Odoberte akumulator(y).

Pristroj noste uchopeny vzdy jednou rukou
za pridavnu rukovat a druhou rukou za nosnu
rukovat na telese motora.

Pristroj zabezpedte proti skiznutiu, ak ho
transportujte vo vozidle.

Pokial to je mozné, pouzivajte pri preprave
originalny obal vyrobku.
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11. Plan na hladanie chyb

Porucha Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Frézovaci valec sa a) Akumulator/akumulatory vybité

neotaca

b) Akumulator/akumulatory prilis
studené

c) Prili§ vysoky sneh zabranuje
rozbehu

d) Frézovaci valec je zladovateny
alebo plny snehu

e) Nedostatoc¢ny alebo ziadny
kontakt medzi nasadou a upev-
nenim nasady (kapitola 5.1)

a) Vymerite za nabity akumulator/aku-
mulatory

b) Vymerite za akumulator/akumulatory
s izbovou teplotou

c) Frézovaci valec pred zapnutim trochu
nadvihnite od snehu

d) Frézovaci valec opatrne ocistite od
fadu a snehu, prip. nechajte odmrazit

e) Otvorte spojenie nasady, nasadu vy-
berte a skontrolujte kontakty. Nasadu
opéat pripevnite.

Nastavenie lamiel a) Lamely na vedenie snehu su
na vedenie snehu zladovatené alebo pIné snehu
nefunguje (kapitola

6.4.1)

a) Lamely na vedenie snehu opatrne
ocistite od l'adu a snehu, prip. nechaj-
te odmrazit
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mozu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, akumulator, frézovaci valec, klza-
ky, lista frézy

Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 14)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-
dingsrisico te verminderen.

2. Afstand houden!

3. Handen en voeten uit de buurt houden van de
freeswals!

4. Bijlopend apparaat niet in openingen grijpen!

Apparaat voor reiniging van de uitwerpope-

ning uitschakelen!

Veiligheidsbril dragen!

Beschermende handschoenen dragen!

Gegarandeerd geluidsdrukniveau.

Noo

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1/2)

Handgreep

Aan/Uit-schakelaar

Inschakelblokkering

Toerentalregelaar

Bovenste steel

aprwh =

6. Extra handgreep
7. Vleugelmoer

8. Hoekbout M6

8a. Zeskantschroef M6
8b. Kruiskopschroef
9. Onderste steel

9a. Veerkogel

10. Steelhouder

11. Motorhuis

12. Deksel accuvak
13. Instelhendel uitwerprichting
14. Draaggreep

15. Uitwerpafdekking
16. Geleidelamellen
17. Freeswals

18. Glijkooi

19. Wielen

20. Ring

21. Onderstel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu sneeuwfrees
Montagemateriaal
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies



3. Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
en bedoeld voor het wegruimen van fris gevallen,
losse natte en poedersneeuw op verharde wegen
en vlakken (bijv. binnenplaatsen, inritten van gara-
ges, voetpaden of parkeerplaatsen).

De te ruimen wegen en vlakken moeten een
stabiele ondergrond en een glad opperviak (bijv.
straatstenen van beton of graniet, of asfalt) be-
zitten.

Het apparaat is niet geschikit:
Voor het ruimen van onverharde wegen en
vlakken (bijv. grindvlakken, kiezelwegen of
weiden).
Voor het ruimen van grote en hoge hoeveel-
heden sneeuw, zeer natte sneeuw, vastgere-
den sneeuw enijs.
Voor industriéle inzet (bijv. openbare parken,
sportterreinen), noch voor de inzet in de land-
en bosbouw.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijffsspanning: ........cocooeviiieniiinieenen. 36V DC
Beschermklasse: ........cccocoeeiiiiiiiiiniiiieeee IPX1
BeschermKIasse: .......cooovcuvvieieeeiicciiieee e Il
Nullasttoerental n0: .........cccoveveeeeenns 1970 min-1
Nullasttoerental min - max: .... 1670 — 1970 min-1
Werkbreedte: ......ccccovvviiiiiiieeiieiieeeeeeee 40cm
Hoogte maX.: .....ccoeevieeiieeieee e, 20cm
Uitwerpwijdte max.: .......cccocerevriieinieiieenneene 6m
Geluidsdrukniveau LpA: ........cccocceeee 78,6 dB(A)
Onzekerheid KPA: .......oocievieiiiiiieeieee 3 dB(A)
Gemeten geluidsdrukniveau LWA: .. 89,85 dB(A)
Onzekerheid KWA: ........cccoovrininiincne 3 dB(A)

Gegarandeerd geluidsvermogen LWA: 92 dB(A)

Trilling aan de steel ah: ..................... 0,812 m/s2
Onzekerheid K: ...... .. 1,56m/s2
GEeWIChE: .o 6,5 kg
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Het geluid van de machine kan 85 dB(A) over-
schrijden. In dit geval zijn geluidswerende maatre-
gelen voor de bediener vereist.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
daadwerkelijke inzet van het elektrisch gereed-
schap afwijken van de vermelde waarden, afhan-
kelijk van de manier waarop het wordt gebruikt,
en met name van wat voor soort sneeuw wordt
bewerkt.

Opgelet!

De trilwaarde zal op grond van het toepassings-
gebied van het elektrisch gereedschap veran-
deren en kan in uitzonderingsgevallen boven de
opgegeven waarde liggen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.
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Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.
Verwonding door in de lopende freeswals te
grijpen.
Persoonlijke verwondingen en materiéle
schade door de weggeslingerde sneeuw
of vreemde voorwerpen in de uitgeworpen
sneeuw.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

5. VOor inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

5.1 Montage van de steel (afbeelding 3 - 6)

1. Steek de onderste steel (pos. 9) in de boven-
ste (pos. 5). Let erop de kabel daarin niet te
beschadigen.

Steek de hoekbout M6 (pos.8) in de houder
op de bovenste stang en schroef hem met de
ring (pos.20) en met de vleugelmoer (pos.7)
vast.

Steek de steel in de adapter (pos. 10). Daar-
voor drukt u indien nodig de veerkogel (pos.
9a) iets naar binnen en schuift u de steel
voorzichtig in de adapter. De veerkogel (pos.
9a) klikt vast in het daartoe voorziene gat
(pos. 10a).

Steek de zeskantschroef M6 (pos. 8a) in de
opening, draai de vleugelmoer (pos. 7) vast
en fixeer daarmee de steel in de adapter.

5.2 Geleidehandgreep instellen (afbeelding
7)

Om met het apparaat te kunnen werken moet de

geleidehandgreep in één lijn met de handgreep

staan (werkstand z. afbeelding 1).

1. Open de vleugelmoer (pos. 7) door deze naar

links te draaien, draai de geleidehandgreep

(pos. 6) tot deze in één lijn met de handgreep

staat, en schuif hem in een voor u aangena-

me werkhoogte.

Sluit de vleugelmoer door hem naar rechts te

draaien en fixeer de geleidehandgreep.

5.3 Montage onderstel (afb. 8)

Schroef het onderstel (21) met de kruiskop-
schroeven (8b) aan de achterkant van het motor-
huis (11).

De wielen (19) maken het transport en bedienen
van het apparaat een stuk eenvoudiger.

5.4 Montage van de accu (afbeelding 9)
Voorzichtig! De accu mag alleen worden ge-
monteerd in een droge omgeving. Verwijder
alvorens het deksel van het accuvak (pos. 12) te
openen eventueel aanwezige sneeuw, zodat deze
niet in de behuizing valt. Veeg het natte of voch-
tige inwendige van het accuvak droog met een
absorberende doek.

Instructies:
Vo6or bedrijf moeten beide accu’s volledig
worden geladen.
Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op. Ge-
bruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s. De
accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat.
Het deksel van het accuvak sluit automatisch
en moet worden vastgehouden voor de mon-
tage van de accu.

Open het deksel van het accuvak (pos. 12) en
steek de accu’s in de adapter. Zodra de accu

compleet erin is geschoven, klikt hij hoorbaar
vast. Sluit het deksel van het accuvak.

5.5 Demontage van de accu (afbeelding 9)
Om de accu eruit te nemen opent u het deksel
van het accuvak (pos. 12), drukt u op de grendel-
toets (pos. C) aan de accu en trekt u deze eruit.

5.6 Laden van de accu (afbeelding 10)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
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typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in de contactdoos. De groene LED begint
te knipperen.

Steek de accu op de lader.

Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan de contactdoos de netspanning voor-
handen is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.7 Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 11)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicatie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(pos. B) signaleert u de laadtoestand van de accu
aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Gevaar!
Neem het apparaat pas na volledige montage in
bedrijf.

6. Bediening

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Waarschuwing! De freeswals begint meteen na
het inschakelen te draaien. Houd handen en voe-
ten uit de buurt van roterende delen.

6.1 Apparaat inschakelen (afbeelding 12)
Houd het apparaat met de handen vast aan de
grepen, en druk op de inschakelblokkering (pos.
3) en de Aan/Uit-schakelaar (pos. 2). Schakel de
inschakelblokkering daarna weer vrij.

6.2 Apparaat uitschakelen (afbeelding 12)
Laat de Aan/Uit-schakelaar (pos. 2) los.

6.3 Toerentalregelaar (afbeelding 12)

Door te draaien aan de toerentalregelaar (pos.

4) kan het toerental (1 = laagste / 6 = hoogste)
van de freeswals (afbeelding 13, pos. 17) worden
ingesteld. Zo is een individuele aanpassing aan
het te ruimen vlak mogelijk. De op de toerentalre-
gelaar gedrukte cijfers 2 — 5 dienen om het inge-
stelde toerental beter te herkennen.

6.4 Sneeuw ruimen

Neem de bijgevoegde veiligheidsinstructies, met
name hoofdstuk 2, in acht. Veilig werken met
handgeleide sneeuwfrezen.
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Controleer het apparaat vodr elke inbedrijfstelling
op:
beschadigingen en volledigheid van de
bescherminrichtingen en van de freeswals.
Vervang beschadigde delen.
vaste zitting van alle schroefverbindingen,
lichte loop van alle beweeglijke delen.

6.4.1 Geleidelamellen voor sneeuw instellen
(afbeelding 13)

Til de instelhendel (pos. 13) voor de instelling van

de uitwerprichting op en draai deze. Zo verstelt u

de geleidelamellen (pos. 16).

Laat de instelhendel los en vergrendel hem in

een van de drie mogelijke standen +30°/ 0°/ -30°

(rechts / midden / links).

6.4.2 Uitwerpwijdte instellen

Na instelling van de geleidelamellen voor sneeuw
kunt u met de toerentalregelaar (z. hoofdstuk 6.3)
de uitwerpwijdte instellen.

6.4.3 Aanwijzingen om juist sneeuw te rui-
men
De looptijd van de accu, en dus de met een
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit
in vierkante meter, is grotendeels afhankelijk
van de eigenschappen van de sneeuw (bijv.
poeder-, natte sneeuw, hoogte...) en het
staptempo. Door het apparaat tijdens het
ruimen vaak in en uit te schakelen neemt de
oppervlaktecapaciteit eveneens af. Aange-
zien de accucapaciteit bij koude daalt wordt
aanbevolen om de accu’s pas kort voér het
begin van het werk op kamertemperatuur in
de adapter te plaatsen en deze na het einde
van het werk te verwijderen. Mocht de looptijd
van de accu (oppervlaktecapaciteit) ondanks
de bovengenoemde maatregelen niet naar
tevredenheid zijn, dan kunnen accu’s met een
grotere capaciteit (Ah) uitkomst bieden.
U ruimt de sneeuw het best nadat deze is ge-
vallen en in korte intervallen, zodat hij niet te
hoog komt te liggen.
Til de freeswals iets op boven de sneeuw,
voordat u het apparaat inschakelt.
Schuif het apparaat met een aangepast stap-
tempo naar voor, zodat het bewerkte vlak zo
veel mogelijk van sneeuw wordt ontdaan.
De hoek bij het schuiven van het apparaat
beinvloedt de uitwerpwijdte en de resterende
hoogte van de sneeuw.
Ruim met de wind mee en in de breedte over-
lappend.

Ruim bij grotere hoogte van de sneeuw in
meerdere doorgangen telkens de bovenste
sneeuwlaag.

Stel voor grote vlakken een stappenplan op
hoe een deel van sneeuw te bevrijden zonder
reeds geruimde vlakken weer met sneeuw te
bedekken.

Laat het apparaat na het einde van het werk
nog een paar minuten lopen, zodat beweeglij-
ke delen niet bevriezen. Schakel het apparaat
daarna uit, wacht de stilstand van alle be-
weeglijke delen af, en verwijder de accu’s, en
sneeuw en ijs van het apparaat.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Het apparaat uitschakelen voordat u het opbergt
en schoonmaakt, de accu(‘s) eraf trekken.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken. Verwijder ijs,
sneeuw en vervuilingen van de ventilatiesple-
ten aan het motorhuis, de freeswals en van
alle overige delen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
Verwijder afzettingen aan beschermafdekkin-
gen met een borstel.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
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Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om

transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen
Trek de accu(’s) eraf.

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

10. Transport

Trek de accu(’s) eraf.

Draag het apparaat altijd met één hand aan
de extra handgreep en met de andere hand
aan de draaggreep van het motorhuis.

Zorg ervoor dat het apparaat niet kan wegglij-
den, wanneer u het in een voertuig transpor-
teert.

Gebruik voor het transport indien mogelijk de
originele verpakking.
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11. Schema voor foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Freeswals draait niet

a) Accu(’s) leeg
b) Accu(’s) te koud

c) Te hoge sneeuw verhindert
het aanlopen

d) Freeswals is bevroren of zit
vol sneeuw

e) Ontoereikend of geen contact
tussen steel en steelbevesti-
ging (hoofdstuk 5.1)

a) Vervangen door volle accu(’s)

b) Vervangen door accu(’s) op kamer-
temperatuur

c) Freeswals alvorens deze in te schake-
len iets optillen van de sneeuw

d) Freeswals voorzichtig ontdoen van ijs
en sneeuw, evt. laten ontdooien

e) Steelverbinding openen, steel verwij-
deren en contacten controleren. Steel
weer bevestigen

Instelling van de
geleidelamellen voor
sneeuw functioneert
niet (hoofdstuk 6.4.1)

a) Geleidelamellen zijn bevroren
of zitten vol sneeuw

a) Geleidelamellen voorzichtig ontdoen
van ijs en sneeuw, evt. laten ontdooien
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, accu, freestrommel, glijders, frees-
lijst
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 14)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. Mantenerse alejado

3. Mantener las manos y los pies alejados del
rodillo fresador.

4. Nointroducir la mano en las aberturas cuan-

do el aparato esté en funcionamiento. Desco-

nectar el aparato antes de limpiar la abertura
de expulsion de nieve.

jPonerse gafas de proteccion!

iLlevar guantes protectores!

Nivel de potencia sénica garantizada.

Noo

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
1. Empufadura

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion
Regulador de velocidad

Barra superior

Empufadura adicional

Tuerca de mariposa

. Perno de angulo M6

8a. Tornillo hexagonal M6

8b. Tornillo en cruz

9. Mango inferior

9a Bola de resorte

10. Alojamiento del mango

11. Carcasa del motor

12. Tapa del compartimento de la bateria
13. Palanca de ajuste sentido de expulsién
14. Asa de transporte

15. Cubierta de la expulsion

16. Laminas deflectoras de nieve
17. Rodillo fresador

18. Patines de deslizamiento

19. Ruedas

20. Arandela

21. Bastidor

®NO G AN

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Fresadora de nieve inalambrica
Material de montaje
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Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato esta destinado exclusivamente al uso
privado para limpiar la nieve recién caida, suelta
himeda y en polvo en caminos y superficies
pavimentadas (por ejemplo, patios, entradas de
garajes, senderos o plazas de aparcamiento).
Los caminos y las zonas a limpiar deben tener
una base firme y una superficie lisa (por ejemplo,
pavimento de hormigén, granito o asfalto).

El aparato no esta indicado:
Para limpiar caminos y superficies no pavi-
mentadas (por ejemplo, superficies de grava,
caminos de tierra o ajardinadas).
Para limpiar nieve en grandes cantidades y
alturas, nieve muy himeda, nieve compacta-
day hielo.
Para uso comercial (por ejemplo, parques
publicos, instalaciones deportivas) y para uso
en zonas agricolas o forestales.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de ServiCio: .......cccceevceeeeiiiieenne 36V CC
Tipo de protecCion: .......cc.ccceeeverervenereennens IPX1
Clase de proteccion:
Velocidad en vacio n0: ..

Velocidad en vacio min. - max.:
............................................... 1670-1970r.p.m.
Ancho de trabajo: .........cccccoveiiiiieiiieee 40cm

Alcance de expulsion max: ....
Nivel de presién acustica LpA: .......... 78,6 dB(A)

Imprecision KpA: .........ccoveeviinieeniceen, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido LWA:
......................................................... 89,85 dB(A)
Imprecision KWA: .........ccooiiiiinennieeen, 3dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado LWA:
.............................................................. 92 dB(A)
Vibracion en el mango ah: ................. 0,812 m/s2
Imprecision K: 1,5 m/s2
PESO: e 6,5 kg
jAtencién!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Power X-Charger.

El ruido producido por la maquina puede sobre-
pasar los 85 dB (A). En este caso, se deben to-
mar medidas de insonorizacién para el operario.

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funciéon del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de nieve que se trata.

jAtencién!

El valor de las vibraciones cambia dependiendo
del ambito de aplicacion de la herramienta eléc-
trica, por lo que en casos excepcionales puede
superar al valor indicado.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
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el aparato.

Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Llevar guantes.

Cuidado!
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcidn de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.
Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
Lesién causada por meter la mano en el rodi-
llo fresador en marcha.
Darios personales y materiales debidos a la
nieve lanzada o a la presencia de cuerpos
extrafios en la nieve expulsada.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador!

5.1 Montaje del mango (fig. 3 - 6)

1. Introducir el mango inferior (pos. 9) en el
mango superior (pos. 5). Tener cuidado de no
danar el cable del interior.

2. Introducir el perno de angulo M6 (pos. 8) en
el alojamiento del mango superior y apretarlo
con la arandela (pos. 20) y con la tuerca de
mariposa (pos. 7).

3. Introducir el mango en su alojamiento (pos.
10). Para ello, presionar la bola de resorte
(pos. 9a) un poco hacia adentro y desplazar
el mango con cuidado en el alojamiento. La
bola de resorte (pos. 9a) se enclava en el ori-
ficio previsto para ello (pos. 10a).

4. Introducir el tornillo hexagonal M6 (pos. 8a)
en su alojamiento, apretar la tuerca de mari-

posa (pos. 7) y fijar asi el mango en su aloja-
miento.

5.2 Como ajustar la empufadura guia (fig. 7)
Para poder trabajar con el aparato, la empufadu-
ra guia debe estar alineada con la empufiadura
(posicion de trabajo, véase fig. 1).

1. Abrir la tuerca de mariposa (pos. 7) girandola
hacia la izquierda, girar la empufadura guia
(pos. 6) hasta que esté alineada con la empu-
nadura y empujar hasta lograr una altura de
trabajo cémoda.

2. Cerrar la tuerca de mariposa girandola hacia
la derecha y fijar la empufiadura guia.

5.3 Montaje en bastidor (fig. 8)

Atornillar el bastidor (21) con los tornillos en cruz
(8b) en la parte trasera de la carcasa del motor
(11).

Las ruedas (19) simplifican el transporte y facili-
tan el manejo de aparato.

5.4 Montaje de la bateria (fig. 9)

jCuidado! La bateria s6lo puede montarse en un
entorno seco. Antes de abrir la tapa del comparti-
mento de la bateria (pos. 12), retirar la nieve para
que no caiga en la carcasa. Secar el interior del
compartimento de la bateria himedo o mojado
con un pafio absorbente.

Advertencias:
Las dos baterias deben estar cargadas
completamente antes de poner el aparato en
funcionamiento.
Cargar siempre las dos baterias a la vez. Utili-
zar solo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente car-
gadas y baterias medio cargadas. La bateria
con el nivel de carga mas bajo determina el
tiempo de funcionamiento del aparato.
La tapa del compartimento de la bateria es
de cierre automatico y debe sujetarse a la
hora de montar la bateria.

Abrir la tapa del compartimento de la bateria
(pos. 12) e introducir las bateria en el alojamiento.
Cuando la bateria esta bien introducida, se escu-
cha que se enclava. Cerrar la tapa del comparti-
mento de la bateria.

5.5 Desmontaje de la bateria (fig. 9)

Para extraer la bateria, abrir la tapa del comparti-
mento de la bateria (pos. 12), pulsar el dispositivo
de retencion (pos. C) en la bateria y extraerla.
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5.5 Como cargar la bateria (fig. 9)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. El apartado ,Indicacion cargador incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.
En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de atencién al cliente.

5.6 Como cargar la bateria (fig. 10)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. El apartado ,Indicacion cargador incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.
En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.
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Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Indicador de capacidad de bateria (fig.
11)

Pulsar el interruptor para consultar el indicador de

capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de

capacidad de bateria (pos. B) indica el estado de

carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

iPeligro!
No poner el aparato en funcionamiento hasta que
esté completamente montado.

6. Manejo
Respetar las disposiciones legales vigentes so-

bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

jAviso! El rodillo fresador comienza a girar en
cuanto se conecta. Mantener las manos y los
pies alejados de las piezas giratorias.

6.1 Como encender el aparato (fig. 12)
Sujetar el aparato con las manos por las empu-
Aaduras, pulsar el botén de bloqueo de conexion
(pos. 3) y el interruptor ON/OFF (pos. 2). A conti-
nuacion, soltar de nuevo el botén de bloqueo de
conexion.

6.2 Desconexion del aparato (fig. 12)
Soltar el interruptor ON/OFF (pos. 2).

6.3 Regulador de velocidad (fig. 12)

La velocidad (1 = mas baja / 6 = mas alta) del
rodillo fresador (fig. 13/pos. 17) puede ajustarse
girando el regulador de velocidad (Pos. 4). Esto
permite una adaptacion individual a la superficie
a limpiar. Los nimeros 2 - 5 impresos en el re-
gulador de velocidad sirven para la orientacion
adicional de la velocidad ajustada.

6.4 Como limpiar la nieve

Observar las instrucciones de seguridad adjun-
tas, en particular el capitulo 2. Manejo seguro de
fresadoras de nieve manuales.

Antes de cualquier puesta en marcha, compro-
bar:
Dafios e integridad de los dispositivos de
seguridad y del rodillo fresador. Sustituir las
piezas dafadas.
Que todos los tornillos estén bien apretados.
Que todas las piezas moéviles marchen sua-
vemente.

6.4.1 Como ajustar las laminas deflectoras
de nieve (fig. 13)

Levantar la palanca de ajuste (pos. 13) para

ajustar la direccién de expulsién y girarla. De este

modo se ajustan las laminas deflectoras de nieve

(pos. 16).

Soltar la palanca de ajuste y bloquearla en una

de las tres posiciones posibles +30° / 0° / -30°

(derecha/centro/izquierda).

6.4.2 Como ajustar el alcance de expulsion
Después de ajustar las laminas deflectoras de
nieve, se puede utilizar el regulador de velocidad
(véase el capitulo 6.3) para ajustar el alcance de
expulsion segun se desee.

-97-



6.4.3 Instrucciones para limpiar la nieve de
manera adecuada
El tiempo de funcionamiento de la bateria, y
por tanto el posible rendimiento de superficie
en metros cuadrados con una carga de la
bateria, depende en gran medida de las con-
diciones de la nieve existente (por ejemplo,
nieve en polvo, himeda, altura de la nieve...)
y de la velocidad de paso. Si el aparato se
enciende y apaga con frecuencia mientras se
est4 limpiando la nieve, se reduce el rendi-
miento de superficie. Dado que el rendimien-
to de la bateria disminuye en condiciones de
frio, se recomienda introducir las baterias en
el alojamiento a temperatura ambiente solo
poco antes de empezar a trabajar y retirar-
las al finalizar el trabajo. Si, a pesar de las
medidas anteriores, la duracion de la bateria
(rendimiento de superficie) no resulta satis-
factoria, se pueden adquirir baterias con una
capacidad superior (Ah).
Es mejor limpiar la nieve después de que
haya caido y a intervalos mas cortos antes de
que esté demasiado alta.
Levantar ligeramente el rodillo fresador de la
nieve antes de encender el aparato.
Empujar el aparato hacia delante a una velo-
cidad de paso razonable para que la zona en
la que se trabaja quede lo mas limpia posible
de nieve.
El dngulo al empujar el aparato influye en el
alcance de expulsion y en la altura de nieve
restante.
Limpiar en la direccion del viento y haciendo
pasadas a lo ancho.
Si la nieve esta muy alta, limpiar la capa su-
perior de nieve en varias pasadas.
En el caso de zonas grandes, establecer un
patrén de funcionamiento para limpiar la nie-
ve de la zona sin volver a cubrir de nieve las
zonas ya despejadas.
Dejar el aparato en funcionamiento durante
unos minutos después de que termine de
funcionar para que las piezas moviles no se
congelen. A continuacién, apagar el aparato,
esperar a que se detengan todas las piezas
moviles, retirar las baterias, la nieve y el hielo
del aparato.

7. Limpieza, mantenimiento y
pedido de piezas de repuesto

Antes de dejar de utilizar y limpiar el aparato, ex-
traer la/las bateria(s).

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso. Retirar el hielo,
la nieve y los residuos de las rejillas de ven-
tilacién del alojamiento del motor, del rodillo
fresador y de todas las demas piezas.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cién con ayuda de un cepillo.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,

-98-



el aparato debe entregarse a una entidad recolectora prevista para ello. En caso de no conocer ningu-
na, sera preciso informarse en el organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento
Retirar la(s) bateria(s).

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

10. Transporte

® Retirar la(s) bateria(s).

® Llevar el aparato siempre sujetandolo con una mano por la empufiadura adicional y con la otra por
la empufadura de la carcasa del motor.

® Sise transporta en un vehiculo, asegurarlo para que no se resbale.

© Para transportarlo se recomienda utilizar el embalaje original.
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Escobillas de carbén, bateria, rodillo fresador,
patines de deslizamiento, liston de fresado

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 8b. Ristip4aruuvi

Laitteita k&ytettdessa tulee noudattaa tiettyja 9. Alempi varsi
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 9a Jousipallo
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tamé kayttdohje / 10. Varren kanta
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api. 11. Moottorin kotelo
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat 12. Akkulokeron kansi
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos 13. Poisheittosuunnan saéatévipu
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja 14. Kantokahva
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval- 15. Poisheittoaukon suojus
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota 16. Lumenjohdatuslamellit
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 17. Kaavintela
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli- 18. Liukujalakset
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista. 19. Pyérat
20. Aluslevy
Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14) 21. Alusta
1. Vaara! - Tapaturmavaaran véhentamiseksi
lue kéyttdohje. 2.2 Toimituksen siséltd
2. Sailyta valimatka! Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
3. Pida kadet ja jalat aina poissa kaavintelastal! la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
4. Ala kouri aukkoihin koneen kaydessa! Sam- ota viimeistaan 5. arkipdivana oston jalkeen
muta laite ennen lumen poisheittoaukon puh- yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
distamista! tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
5. Kayta suojalaseja! vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman
6. Kayta suojakasineita! ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
7. Taattu dénen tehotaso. takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
1. Turvallisuusmaéraykset Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Laitetta koskevat turvallisuusmaaréykset 18ydét Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
oheistetusta vihkosesta. Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
Varoitus! tusvaurioita.
Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tima sahko- ajan loppuun saakka.
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tast aiheutua sahkoéiskuja, Vaara! L
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole Iaster!
Sailyta kaikki turvallisuusmaariykset ja oh- leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
jeet mybhempad tarvetta varten. pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista

uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

. . P Akkukayttdinen lumilinko
2. L_altte_(_an kuvaus ja toimituksen Asennusmateriaali
sisalto Alkuperaiskayttoohje
Turvallisuusmaéraykset
2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin 3
Kéaynnistyksenesto
Kierrosluvun sdadin

1
g . Maaraysten mukainen kéytt6
4.

5. Ylempi varsi

6

7

8

8

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttén
vastasataneen, irtonaisen mérén ja kuivan lumen
raivaamiseen kiintedpintaisilta teilta ja pinnoilta
(esim. sisépihoista, autotallin ajovaylilta, k&vely-
teilt4 tai pysakointipaikoilta).

Tukikahva
Siipimutteri

. L-puliti M6

a. Kuusikantaruuvi M6
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Raivattavilla teill ja alueilla taytyy olla kiinte&
pohja ja sileéd pinta (esim. betonilaatat, graniitti-
laatat tai asfaltti).

Laite ei sovi kdytettavaksi:
muiden kuin kiintedpintaisten teiden ja pinto-
jen raivaamiseen (esim. sorapinnat, hiekkatiet
tai niityt).
suurien lumimaarien ja korkeiden kinosten,
hyvin méran lumen, péalleajetun lumen ja
jaén raivaamiseen.
kaupallisiin tarkoituksiin (esim. julkisissa puis-
toissa, urheilukentilld) tai maa- ja metsatalo-
uskayttdéon.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Kayttéjannite: ........coceeeveeieiiiieenenne 36V tasavirta
SuOjalajic .oveieeeieie e IPX1
Suojausluokka: ...........

Joutokéyntikierrosluku noO: ................. 1970 min-1

Joutokéayntikierrosluku véhint. - enint.:
............................................... 1670 — 1970 min-1

TYOIEVEYS: ..ot 40cm
Lumen korkeus enint.:........ccccceveerieenennne 20cm
Poislinkoamismatka enint.: ............cccccoeevnenne 6m
A&nen painetaso LPA: .........ccccoue...... 78,6 dB(A)
Mittausepatarkkuus KpA: ..........ccoeeenee. 3 dB(A)
Mitattu &&nen tehotaso LWA: .......... 89,85 dB(A)
Mittausepatarkkuus KWA: ...................... 3dB(A)
Taattu 4anen tehotaso LWA: ............... 92 dB(A)
Térindvarressaah: .........cccceeereenen. 0,812 m/s2
Mittausepatarkkuus K: ........ccccceevneene 1,5 m/s2
Paino: ....oeeiieeee 6,5 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta, ja siti saa kayttaa vain Power X-Chan-
ge-sarjan litiumioniakkujen kanssa!

Power X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power X-Charger -latauslaitteella.
Koneen melunpééstd saattaa ylittda arvon

85 dB(A). Tasséa tapauksessa tarvitaan kayttajaa
koskevia meluntorjuntatoimenpiteita.

Annetut tarindn kokonaisarvot ja melunpéastdar-
vot on mitattu normitetulla koestusmenetelmalla

ja niitd voidaan kayttaa sahkotydkalun vertaami-
seksi toiseen séhkoétydkaluun.

Annettuja tarindn kokonaisarvoja ja melunpaas-
téarvoja voidaan kayttad myds rasituksen alusta-
vaan arviointiin.

Varoitus:

Tosiasialliset tarinén- ja melunpaéstét voivat
sahkdtyodkalun kaytén aikana poiketa annetuista
arvoista, riippuen siita, mill4 tavoin séhkétydkalua
kaytetdan ja erityisesti siitd, millaista lunta raiva-
taan pois.

Huomio!

Térindarvo vaihtelee sahkétydkalun kayttdkoh-
teen mukaisesti ja se saattaa poikkeustapauksis-
sa ylittda tdssd annetun arvon.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!
Jaamariskit
Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jddmariski. Tdmén sdhkotydkalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:
kuulovaurioita, ellei kayteté soveliaita kuulo-
suojaimia.
terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.
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Pyérivaén kaavintelaan tarttumisesta aiheu-
tuu vammoja.
Poissinkoavasta lumesta tai siin olevista
vieraista esineista voi aiheutua henkilé- ja
esinevahinkoja.
Rajoita tyéskentelyaika!
Tall6in tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
péaalle, mutta kdy kuormittamatta).

5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslai-
tetta!

5.1 Varren asennus (kuvat 3- 6)

1. Tybnn& alempi varsi (nro 9) ylemman varren
(nro 5) siséan. Huolehdi siit4, ettei sisalla ole-
va johto vahingoitu.

2. Tydnna I-pultti M6 (kohta 8) ylemmassé
varressa olevaan kiinnitykseen ja kierra se
aluslevyn (kohta 20) ja siipiruuvin (kohta 7)
kanssa tiukalle.

3. Tydnna varsi varren kantaan (nro 10). Paina
tata varten jousipalloa (nro 9a) vahan sisaan-
pain ja tyénna varsi varovasti varren kantaan.
Jousipallo (nro 9a) lukittuu sille tarkoitettuun
reikaan (nro 10a),

4. Tydnna kuusikulmaruuvi M6 (nro 8a) ruuvin-
kantaan, kierr& siipimutteri (nro 7) tiukkaan ja
lukitse siten varsi kiinni varren kantaan.

5.2 Ohjauskahvan sdéato (kuva 7)

Voidaksesi tydskennella laitteella taytyy oh-

jauskahvan olla samalla viivalla kahvan kanssa

(tyéasento ks. kuva 1).

1. Avaa siipimutteri (nro 7) vasemmalle kiertaen,
k&anna ohjauskahvaa (nro 6), kunnes se on
samalla viivalla kahvan kanssa, ja tydnna se
sinulle miellyttdvimmalle tydkorkeudelle.

2. Lukitse siipimutteri oikealle kierten ja lukitse
siten ohjauskahva paikalleen.

5.3 Alustan asennus (kuva 8)

Ruuvaa alusta (21) ristipdaruuveilla (8b) mootto-
rin kotelon (11) taustapuolelle.

Pyéréat (19) helpottavat kuljetusta ja laitteen kéyt-
toa.

5.4 Akun asennus (kuva 9)

Varo! Akun asentamisen saa tehdé vain kuivassa
ymparistdssé. Ennen akkulokeron kannen (nro
12) avaamista poista mahdollinen lumi, ettei se
paése putoamaan kotelon sisdén. Pyyhi akkulo-
keron mark4 tai kostea sisépinta kuivaksi imuky-
kyisell4 liinalla.

Ohjeita:
Ennen kaytt6a molemmat akut taytyy ladata
tayteen.
Lataa molemmat akut aina samanaikaisesti.
Kéyta vain akkuja, joiden lataustaso on sama,
al4 koskaan yhdistele téysinéisié ja puoliksi
taysia akkuja. Se akku, jonka lataustaso on
alhaisempi, maéraa laitteen kayntiajan.
Akkulokeron kansi sulkeutuu omatoimisesti ja
sita taytyy pidella paikallaan akkuja asennet-
taessa.

Avaa akkulokeron kansi (nro 12) ja tydnna akut
akunkantoihin. Kun akku on tyénnetty kokonaan
sisdan, se napsahtaa kuultavasti paikalleen. Sulje
akkulokeron kansi.

5.5 Akun poisottaminen (kuva 9)

Akun poistamiseksi avaa akkulokeron kansi (nro
12), paina akun lukitusndppainta (kohta C) ja
ved4 akku kannasta.

5.6 Akun lataaminen (kuva 10)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydat tau-
lukon, josta selviavat latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.
Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaite

seka akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.
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Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.7 Akun tehonnéytt6 (kuva 11)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnéyttd (kohta B) ilmoittaa akun lataus-
tilan 3 LED-valodiodin avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenlammossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

Vaara!
Ota laite kayttéon vasta kun se on asennettu
taydelleen.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntamaaréyksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Varoitus! Kaavintela alkaa pyérié heti kun laite
kaynnistetaan. Pida kéatesi ja jalkasi poissa pyori-
vista osista.

6.1 Laitteen kdynnistys (kuva 12)

Pitele laitetta ké&sin kahvoista, paina kdynnistyk-
senestoa (nro 3) ja paalle-/pois-katkaisinta (nro

2). Paéasta sen jalkeen kaynnistyksenesto jalleen
irti.

6.2 Laitteen sammutus (kuva 12)
Paasta paalle-/pois-katkaisin (nro 2) irti.

6.3 Kierrosluvun saadin (kuva 12)
Kéantamalla kierrosluvun saédinté (nro 4) voit
saatad kaavintelan (kuva 13/ nro 17) kierrosluvun
(1 = alhaisin / 6 = korkein). Taten voit sovittaa lait-
teen tehon yksiléllisesti raivattavan alueen mukai-
seksi. Kierrosluvun saatimeen painetut luvut 2 - 5
auttavat liséksi I6ytamaén sdéadetyn kierrosluvun.

6.4 Lumen raivaaminen

Noudata oheistettuja turvallisuusmaéarayksia,
erityisesti lukua 2. K&sin ohjattujen lumilinkojen
turvallinen kayttétapa.

Tarkasta laite ennen joka kayttédnottoa, etté sen:
suojalaitteet ja kaavintela ovat moitteetto-
massa kunnossa ja taysilukuiset. Vaihda va-
hingoittuneet osat uusiin.
kaikki ruuvilitdnnat on kiristetty tiukkaan.
kaikki liikkuvat osat liikkuvat helposti.

6.4.1 Lumenjohdatuslamellien s&&té (kuva
13)

Nosta poisheittosuunnan saatévipua (nro 13) ja

k&ann4 sit4. Taten sdédét lumenjohdatuslamellit

(nro 16).

Paasta saatdvipu irti ja lukitse se yhteen kolmesta

mahdollisesta asennosta +30°/ 0° / -30° (oikealla

/ keskella / vasemmalla).

6.4.2 Sinkoamismatkan saato
Lumenjohdatuslamellien s&éatéamisen jalkeen voit
saataa poisheittomatkan kierrosluvunsaatimella
(ks. luku 6.3) tarpeitasi vastaavaksi.

6.4.3 Ohjeita oikeaan lumenraivaamiseen
Akun kestoaika, ja taten yhdella akkulatauk-
sella mahdollinen pinta-alateho neliémetrei-
n&, on suurelta osin riippuvainen lumiolosuh-
teista (esim. kuiva lumi, méarkéa lumi, lumen
korkeus ...) ja k&velynopeudesta. Laitteen
k&ynnistdminen ja sammuttaminen usein rai-
vaamisen aikana vahentda samoin pinta-ala-
tehoa. Koska akun teho laskee kylméassa,
suosittelemme akkujen asettamista akunkan-
toihin huoneenlampdisiné vasta vahan ennen
ty6n aloittamista ja niiden ottamista pois tyén
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paatyttya. Jos akun kestoaika (pinta-alateho)
ei tasté huolimatta ole tyydyttava, niin apuna
voi kayttaa akkuja, joilla on suurempi kapasi-
teetti (Ah).

Raivaa lumi parhaiten heti lumisateen jalkeen
ja lyhyemmin véliajoin, ennen kuin kinokset
ovat liian korkeat.

Nosta kaavintelaa hieman ylés lumesta, en-
nen kuin kéynnistat laitteen.

Tybénn4 laitetta kohtuullisella k&velynopeudel-
la eteenpéin, niin etta kasitelty alue raivataan
mahdollisimman tyhjaksi lumesta.

Kulma, jolla laitetta tydnnetéén, vaikuttaa
poisheittomatkan pituuteen ja jéljelle jadvaéan
lumiméaaréan.

Raivaa lumi tuulen suuntaan ja aseta kulku-
raidat osittain paallekkain.

Jos lumikerros on korkea, raivaa se useam-
pana erana aina ylin lumikerros kerrallaan.
Suurempia aloja raivatessa suunnittele
raivauskaavio, jonka avulla voit puhdistaa
alueen lumesta iiman etta jo raivatuille alueille
sinkoutuu lunta.

Anna laitteen kayda kayton jalkeen vield muu-
taman minuutin ajan, niin etteivéat liikkuvat
osat jaady kiinni. Sammuta laite sitten, odota,
kunnes kaikki py6rivat osat ovat pysahtyneet,
ja ota akut pois seka puhdista lumi ja ja4 lait-
teesta.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Ennen séiléénpanoa ja puhdistusta sammuta laite
ja veda akku/akut pois.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen. Poista ja&, lumi ja lika
moottorin kotelon tuuletusaukoista, kaavinte-
lasta ja kaikista muistakin osista.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.
Poista kertymét suojuksista harjalla.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys
Poista akku/akut.

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

10. Kuljetus

Veda akku / akut pois laitteesta.

Kanna laitetta aina yhdell& k&dell4 tukikah-
vasta ja toisella kadella moottorin kotelon
kantokahvasta.

Varmista, ettei laite voi luiskahtaa paikaltaan,
kun sita kuljetetaan ajoneuvossa.

Kéayta kuljetukseen alkuperaispakkausta, mi-
kali mahdollista.
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11. Vianhakukaavio

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Kaavintela ei py6ri

a) akku/akut tyhjia

b) akku/akut liian kylmia

c) liian korkea lumikerros estaa
kaynnistymisen

d) kaavintela on jaatynyt kiinni tai
taynné lunta

e) riittdmaton tai puuttuva kontakti
varren ja varren kiinnityksen va-
lilla (luku 5.1)

a) vaihda tilalle taysi akku/taydet akut

b) vaihda tilalle huoneenlampdéiset akut

c) nosta kaavintelaa hieman ylés lumes-
ta ennen kéynnistamista

d) poista jaa ja lumi varovasti kaavinte-
lasta, anna tarvittaessa sulaa

e) avaa varren liitanta, ota varsi pois ja
tarkasta kontaktit. Kiinnité varsi jélleen
paikalleen.

Lumenjohdatusla-
mellien s&&td ei toimi
(luku 6.4.1)

a) lumenjohdatuslamellit ovat jaa-
tyneet Kiinni tai tdynna lunta

a) poista jaa ja lumi varovasti lumenjoh-
datuslamelleista, anna tarvittaessa
sulaa
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, akku, kaavintela, liukutallat, kaavinlista
Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

14)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo stroja.

2. Obhranjajte razdaljo!

3. Roke in noge drzite stran od rezkalnega valja!

4. Ob delujoci napravi ne segajte v odprtine!

Napravo pred ¢iS€enjem odprtine za izmet

snega izklopite!

Nosite za$¢itna ocalal

Nosite za$¢itne rokavice!

Zagotovljena mo¢ zvoka.

Noo

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis stroja (slika 1/2)
1. Rocaj

Stikalo za vklop/izklop
Zapora vklopa

Regulator Stevila vrtljajev
Zgorniji pre¢nik

Dodatni rocaj

Krilata matica

. Kotni zati¢ M6

8a. Sestrobi vijak

8b. Krizni vijak

ONOGO AN

9. Spodnji pre¢nik

9a. Vzmetna krogla

10. Nastavek za pre¢nik

11. Ohi$je motorja

12. Pokrov predela akumulatorja
13. Nastavitvena rocica za smer izmeta
14. Nosilni rocaj

15. Pokrov izmeta

16. Lamele za speljevanje snega
17. Valj¢ni rezkar

18. Drsniki

19. Kolesa

20. Podlozka

21. Podvozje

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska snezna freza
Montazni material

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za zasebno
uporabo za odstranjevanje sveze zapadlega,
sproSenega mokrega ali praskastega snega na
utrjenih cestah in povrsinah (npr. dvori$¢a, dovozi
v garaze, plo¢niki ali parkiris¢a).



Ceste in povrsine, ki jih boste Eistili, morajo imeti
trdno podlago in gladko povrsino (npr. betonski
tlakovec, granitni tlakovec ali asfalt).

Naprava ni primerna:
za CiS€enje neutrjenih cest in povrsin (npr.
nasute povrSine, prodnate ceste ali travniki);
za CisCenje vecje koli€ine in viSine snega,
zelo mokrega snega, potlatenega snega in
ledu;
za industrijsko uporabo (npr. javni parki,
Sportni objekti) in za uporabo v kmetijstvu ter
gozdarstvu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Obratovalna napetost: ........... 36 V enosmerni tok
Vrsta zaSCite: ......ocvevvireriirieree e IPX1
Razred zaSGite: ......cccoooeeiiiiiiiiieeeeeee e N
Stevilo obratov v prostem teku n0: .... 1970 min-1
Stevilo vrtljajev v prostem teku najm. - najv.:

1670 — 1970 min-1

Delovna Sirina: .......ccocevveeeneieeieceeeces 40cm
Visina snega najv.: .20cm
Sirina izmeta NAJV.: c..coveveeeeeeeeeeeeeeeeeneen, 6m
Nivo zvoénega tlaka LpA: .................. 78,6 dB(A)
Negotovost KpA: .....cociiiiiiiieiiieee, 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvoéne moci LWA: ..... 89,85 dB(A)
Negotovost KWA: ..o, 3dB(A)
Zagotovljen nivo zvoéne moci LWA: ..... 92 dB(A)
Vibracija na pre¢niku ah: ................... 0,812 m/s2
Negotovost K: ..o, 1,5 m/s2
TOZAL oo 6,5 kg

Pozor!

Stroj je dobavljen brez akumulatorjev in polnilnika;
uporabljate ga lahko samo z litij-ionskimi akumu-
latoriji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power
X-Charger.

Nivo hrupa pripomocka lahko prekoraci 85 dB(A).
V tem primeru mora uporabnik ustrezno ukrepati
in se pred hrupom za&¢ititi.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jih je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugimi vrednostmi.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Pozor!

Vrednost nihanj se lahko na podlagi uporabe ele-
ktriénega orodja spremeni in je lahko v izjemnih
primerih nad navedeno vrednostjo.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanije.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledec¢e nevarnosti v
zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-
nega orodja:
Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.
Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
Poskodbe zaradi seganja v delujo¢ valj¢ni
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rezkar.

Telesne poskodbe ali materialna Skoda zaradi
izmeta snega ali v izvrzenem snegu prisotnih
tujkov.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

5. Pred uporabo

Naprava se dobavi brez akumulatorja in pol-
nilnika!

5.1 Montaza precnika (slika 3-6)

1. Spodniji pre¢nik (pol. 9) prikljuéite v zgorniji
preénik (pol. 5). Pazite, da ne poSkodujete
notranjega kabla.

2. Vstavite kotni zati¢ M6 (pol. 8) v pritrditev na
zgornjem nosilcu ter ga privijte s podlozko
(pol. 20) in krilno matico (pol. 7).

3. Precnik vstavite v nastavek precnika (pol. 10).
V ta namen vzmetno kroglo (pol. 9a) potisnite
nekoliko navznoter in pre¢nik previdno po-
tisnite v nastavek preénika. Vzmetna krogla
(pol. 9a) zasko¢i v predvideno odprtino (pol.
10a).

4. Sestrobni vijak M6 (pol. 8a) vstavite v nasta-
vek vijaka, privijte krilato matico (pol. 7) in s
tem precnik pritrdite v nastavek pre¢nika.

5.2 Nastavitev vodilnega rocaja (slika 7)

Ce Zelite z napravo delati, morate vodilno rogico

poravnati z ro€ajem (delovni polozZaj, glejte stran

1).

1. Krilato matico (pol. 7) odprite z vrtenjem v
levo, obracgajte vodilni ro¢aj (pol. 6), dokler se
ne nahaja v liniji z ro€ajem in ga potisnite v
delovno visino, ki je udobna za vas.

2. Krilato matico zaprite z vrtenjem v desno in
pritrdite vodilni rocaj.

5.3 Montaza podnozja (slika 8)

Privijte podnozje (21) s kriznimi vijaki (8b) na zad-
njo stran ohisja motorja (11).

Kolesa (19) omogocajo enostavnejsi transport in
olajSajo uporabo naprave.

5.4 Montaza akumulatorja (slika 9)
Previdno! Montaza akumulatorja se lahko izvede
samo v suhem okolju. Pred odpiranjem pokrova

predela akumulatorja (pol. 12) odstranite more-
bitno prisoten sneg, da le-ta ne bi padel v ohisje.
Mokro ali vlazno notranjost akumulatorja do suhe-
ga obrisite z vpojno krpo.

Napotki:
Pred uporabo morata biti oba akumulatorja
vedno do konca napolnjena.
Akumulatorje vedno polnite isto€asno. Upo-
rabljajte samo akumulatorje, ki so enako na-
polnjeni, nikoli ne kombinirajte polnih in napol
praznih akumulatorjev. Manj poln akumulator
dolodi ¢as, kolikor bo naprava delovala.
Pokrov predela akumulatorja je samozapira-
len in ga je potrebno za montazo akumulator-
ja pridrzati.

Odprite pokrov predela akumulatorja (pol. 12) in
akumulatorje vstavite v nastavke akumulatorjev.
Takoj, ko je akumulator do konca vstavljen, se sli-
8no zaskodi. Zaprite pokrov predela akumulatorja.

5.5 Montaza akumulatorja (slika 9)

Za odstranjevanje akumulatorjev odprite pokrov
predela akumulatorja (pol. 12), pritisnite zasko¢no
tipko (pol. C) na akumulatorju in izvlecite akumu-
lator.

5.6 Polnjenje akumulatorja (slika 10)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena lu¢ka LED zaéne utripati.

3. Akumulator prikljuite na napajalnik.

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
segreje. Vendar je to normalno.
Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite, ali

je vti€nica pod napetostjo;

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

polnilnik

in akumulatorski viozek
posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.



Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.7 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 11)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (pol. A). Prikaz kapacitete akumulatorja
(pol. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

Nevarnost!
Napravo zaZenite Sele po celoviti montazi.

6. Upravljanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Opozorilo! Valjéni rezkar se za¢ne vrteti takoj po

vklopu. Rok in nog ne pribliZzujte vrte¢im se delom.

6.1 Vklop naprave (slika 12)
Napravo z rokami drZite za roCaje, pritisnite vklo-

pno blokado (pol. 3) in stikalo za vklop/izklop (pol.

2). Potem znova sprostite vklopno blokado.

6.2 I1zklop naprave (slika 12)
Sprostite stikalo za vklop/izklop (pol. 2).

6.3 Regulator Stevila vrtljajev (slika 12)

Z vrtenjem na regulatorju Stevila vrtljajev (pol. 4)
je mogoce nastaviti Stevilo vrtljajev (1 = najnizje/6
= najvisje) valj¢nega rezkarja (slika 13/pol. 17). To
omogoca individualno prilagoditev na povrsino,

ki jo Zelite ogistiti. Stevilke 2 — 5, natisnjene na re-
gulatorju za Stevilo vrtljajev, omogo¢ajo dodatno
ponazoritev nastavljenega Stevila vriljajev.

6.4 Ciséenje snega

Upostevajte prilozene varnostne napotke, zlasti
poglavje 2. Varni delovni postopki za ro¢ne snez-
ne freze.

Pred vsakim zagonom naprave preverite nasled-
nje:
Poskodbe in popolnost zas€itnih naprav te
valjénega rezkarja. PoSkodovane dele zame-
njajte.
Cursto lezigée vseh privijaden;.
Gibljivost vseh gibljivih delov.

6.4.1 Nastavitev lamel za speljevanje shega
(slika 13)

Za nastavitev smeri izmeta dvignite nastavitveno

rocico (pol. 13) in jo zavrtite. Pri tem prestavite

lamele za speljevanje snega (pol. 16).

Sprostite nastavitveno ro€ico in jo blokirajte v

enem od treh moznih polozajev +30° / 0° / -30°

(desno/na sredini/levo).

6.4.2 Nastavitev Sirine izmeta

Po nastavitvi lamel za speljevanje snega lahko z
regulatorjem Stevila vriljajev (glejte poglavje 6.3)
Sirino izmeta nastavite vasim potrebam.

6.4.3 Napotki za pravilno ¢iS€enje snega
Cas uporabe akumulatorja in s tem povrsi-
na, Ki jo lahko obdelate z enim polnjenjem
akumulatorja v kvadratnih metrih, je povecini
odvisna od prisotnih pogojev snega (npr.
praskast sneg, moker sneg, viSina snega ...).
Tudi pogosto vklapljanje in izklapljanje napra-
ve med postopkom &iS¢enja skrajsa koli¢ino
¢is€enja. Ker se zmogljivost akumulatorja v
mrazu zmanij$a, priporo¢amo, da akumulator-
je Sele tik pred za¢etkom dela pri sobni tem-
peraturi vstavite v nastavek akumulatorja ter
jih po koncu dela odstranite. Ce &as delovanja
akumulatorja (koli¢ina koSenja) kljub zgoraj
navedenim ukrepom ni zadovoljiva, so vam
lahko v pomo¢ zmogljivejsi akumulatoriji (Ah).



Sneg je najbolje Cistiti potem ko zapade in

v krajsih intervalih, preden je njegova viSina
previsoka.

Valjéni rezkar nekoliko dvignite od snega, pre-
den vklopite napravo.

Napravo s primernim tempom potiskajte nap-
rej, tako da bo sneg ¢im bolj oiS¢en z obde-
lane povrsine.

Kot pri potiskanju vpliva na $irino izmeta in
preostalo visino snega.

Cistite z vetrom in s prekrivajoco se $irino.

Pri vijih viSinah snega z ve¢ prehodi Cistite
vedno zgornjo plast snega.

Za vecje povrsine si pripravite delovni vzorec,
kako boste z obmocja odstranili sneg, da ze
ocis€ene povrsine ne boste ponovno prekrili s
snegom.

Napravo po koncu uporabe pustite teci e ne-
kaj ¢asa, tako da premiéni deli ne zamrznejo.
Potem izklopite napravo, po¢akajte, da se vsi
premicni deli povsem zaustavijo in iz naprave
odstranite akumulatorje, sneg ter led.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pred odlaganije in ¢iS¢enjem napravo izklopite,
odstranite akumulator/-je.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu. S prezraéevalnih
odprtin na ohisju motorja, valjénega rezkarja
in vseh drugih delov odstranite led, sneg ter
umazanijo.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.
S krtaco odstranite nabrani material na
zasc¢itnih pokrovih.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladis¢enje
Izvlecite akumulator(je).

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport

Odstranite akumulator/-je.

Napravo nosite vedno z eno roko na dodat-
nem ro€aju in drugo roko na nosilnem ro¢aju
ohisja motorja.

Napravo zavaruijte pred zdrsom, ¢e jo preva-
Zate.

Za transport uporabljajte originalno embala-
20, ¢e je mozno.
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11. Nacért iskanja napak

Motnja

Mozni vzrok

Odprava

ne vrti

Valjéni rezkar se

a) Akumulator je prazen
b) Akumulator/-ji so premrzli

c) Previsok sneg preprecuje zagon

d) Valjéni rezkar je zaledenel ali
poln snega

e) Nezadosten ali v celoti odsoten
kontakt med pre¢nikom in pritr-
ditvijo pre¢nika (poglavje 5.1)

a) Zamenijajte s polnim akumulatorjem/-ji

b) Zamenijajte z akumulatorjem/-ji pri
sobni temperaturi

c) Valjéni rezkar pred vklopom nekoliko
dvignite od snega

d) Valjéni rezkar previdno osvobodite
ledu in snega, po potrebi pustite, da
se odtali

e) Odprite povezavo prec¢nika, odstranite
preénik in preverite kontakte. Ponovno
pritrdite pre¢nik.

6.4.1)

Nastavitev lamel za
speljevanje snega
ne deluje (poglavje

a) Lamele za speljevanje snega so
zaledenele ali polne snega

a) Lamele za speljevanje snega pred-
vidno osvobodite ledu in snega, po
potrebi pustite, da se odtalijo
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Oglene Scetke, akumulatorske baterije, valj freze,
drsniki, letev freze

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

14-as képet)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Tavolsagot tartani!

3. Tavol tartani a kezeit és a labait a maréhen-
gertél!

4. Futé készuléknél ne nyuljon a nyildsokba! A

hékidobé nyilas tisztitdsa el6tt kikapcsolni a

készuléket!

Véddszemiiveget hordani!

Védbkesztylket viselni!

Garantalt hangtelyesitményszint.

Noo

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Fogantyu

Be- /Kikapcsold

Bekapcsolas elleni zar
Fordulatszdm szabalyozé

Felulsé nyél

aprwD =

6. Pétfogantyu

7. Szarnyas anya

8. M6-0s szdgletcsapszeg
8a. Hatlapu csavar M6

8b. Kereszthornyos csavar
9. Alulsé nyél

9a. Rugos golyo

10. Nyélbefogd

11. Motorgéphaz

12. Akkurekesz fedél

13. Bedllitékar kidobdirany
14. Hordozo6 fogantyu

15. Kidobas burkolata

16. Hovezetd lamellak

17. Maréhenger

18. Csuszotalpak

19. Kerekek

20. Alatétkarika

21. Futomu

2.2 A szadllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-hémard
Osszeszerelési anyag
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készllék kizarélagosan privat hasznélatra van
meghatarozva a frissen hullott, laza nedves- és
porho eltisztitdsara a szilard burkolatu utakon

és fellleteken (mint példaul belsé udvarokon,
garazsbejaratoknal, gyalogutakon vagy parkolo-
helyeken).

A tisztitando utaknak és fellleteknek egy szilard
talajjal és egy sima felulettel (mint példaul beton-
kévezettel, granitkbvezettel vagy aszfalttal) kell
rendelkezniuk.

A késziilék nem alkalmas:
laza fellletl utak és fellletek letisztitasara
(mint példaul zuzottkdves felliletektre, kavi-
csos utakra vagy mezdkre).
Hétisztitasra nagy mennyiségben és magas-
sagban, nagyon nedves hénal, kemény hénal
és jégnal.
Ipari haszndlatra (mint példaul nyilvanos
parkokban, sporttelepeken) és a mezé- és az
erdégazdasagban levé hasznalatra.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uzemfesziltség: ...co.ovueverevereeecrereererenans 36Vd.c.
Védelmi rendSzer: ........coccovereveneneenineenens IPX1
Veédelmi 0SZtaly: .....coooeeeiieiieeeeee e N
Uresjarati fordulatszam nO : .............. 1970 perc-1

Uresjarati fordulatszam min - max:
1670 - 1970 perc-1
MUNKasZEleSSEQ: .....covvvriueiriiiiiirieeieeae 40 cm

HOmMagassag maxX.:.......ccceeeveerereeneneennns 20cm
Kidobo tavolsag max.: ......ccccceveeevevieiiiiennne 6m
Hangnyomasszint LpA: ........ccccceenee. 78,6 dB(A)
Bizonytalansag KpA: .......cccoceeniinieenne. 3 dB(A)

Mért hangteljesitményszint LWA: .... 89,85 dB(A)

Bizonytalansag KWA: .........cciriiniieenen. 3 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint LWA: . 92 dB(A)
Vibracioé a nyélen ah: . . 0,812 m/s2
Bizonytalansag K: ........ccccooevvevirinennnne 1,5 m/s2
SUIY: e 6,5 kg
Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészulék nélkul lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

A gép zajkifejtése tullépheti a 85 dB-t (A). Ebben
az esetben az zemeltetdk részére zajvédd intéz-
kedésekre van sziikség.

A megadott rezgésdsszértékek és a megadott
zajkibocsatasi értekek egy normalt ellenérzési
folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak a
masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésosszértékeket és a megadott
zajkibocsatasi értékeket fel lehet hasznalni a
megterhelés ideiglenes felbecslilésére is.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam valddi haszndlatanal eltérhetnek a
megadott értékektdl, fliggden attol, hogy milyen
maodon lesz az elektromos szerszam hasznalva,
kildndssen a megmunkalt ho fajtajatol.

Figyelem!

Az elektromos szerszam rezgésértéke a haszna-
lat munkateruletétol figgéen meg fog valtozni és
kivételes esetekben a megadott érték felett lehet.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUllékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodjat a készilékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyiket.
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Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak

az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-

latban a kdvetkez6 veszélyek Iéphetnek fel:
Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsokkentd fulvedot.
Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készlilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlien vezetve és karbantartva.
Sérilés a futé maréhengerbe levd benyulas
altal.
Személyi és targyi karak az elhajitott ho altal
vagy pedig a kihajitott hdban levé idegen tes-
tek altal.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

5. Beiizemeltetés elott

A késziilék, akkuk és toltékésziilék nélkil
lesz leszallitva!

5.1 A nyél felszerelése (képek 3 - 6)

1. Dugja az alulsé nyélt (poz. 9) a fellilsé nyélbe
(poz. 5). Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a
benne fekvé kabelt.

Dugja be a M6-0s szdgletcsapszeget (poz.8)
a fels6 nyél rogzitéjébe, és csavarozza fe-
szesre az alatétkarikaval (poz.20) és a szar-
nyanyaval (poz.7).

Dugja a nyélbefogoba bele a nyelet (poz. 10).
Nyomja ahhoz szlikség esetén valameny-
nyire befelé a rugds golyét (poz. 9a) és tolja
6vatosan be nyélbefogdba a nyelet. A rugés
goly6 (poz. 9a) bereteszel az arra eldrelatott
lyukban (poz. 10a).

Dugja a csavarbefogdba a hatlapfeju csavart
M6 (poz. 8a), csavarja feszesre a szarnya-
sanyat (poz. 7) és fixalja a nyélbefogdban a
nyelet.

5.2 A vezet6fogantyu beallitasa (7-es kép)
Ahhoz, hogy dolgozni tudjon a készulékkel egy
vonalban kell lennie a vezetéfogantyunak a fo-
gantyuval (munkaallas lasd az1-es képet).

1. Eressze meg balracsavaras altal a szarnya-
sanyat (poz. 7), forditsa addig el a vezetdfo-
gantyut (poz. 6), amig egy vonalban nincs a
fogantyuval és tolja egy az 6n részére kényel-
mes munkamagassagba.

Jobbra csavaras altal bezarni a szarnyas
anyat és fixalni a vezetéfogantyut.

5.3 Futomii felszerelése (8-as kép)
Csavarozza a futom(t (21) a keresztfeji csava-
rokkal (8b) a motorgéphéz (11) hatuljahoz.

A kerekek (19) lehetévé tesznek egy egyszerl
szallitast és megkdnnyebbitik a készilék keze-
lését.

5.4 Az akku beszerelése (9-as kép)

Vigyazat! Az akku bezserelésének csak szaraz
kérnyezetben szabad megtérténnie. Az akkure-
kesz fedelének a kinyitasa elétt (poz. 12) tavolitsa
el az esetleg meglevé havat azért, hogy az ne
hulljon be a géphazba. Térdlje az akkurekesz
vizes vagy nedves belsérészét egy nedvszivo
szbvettel szarazra.

Utasitasok:
Uzem elétt mindkét akkunak teljesen fel kell
téltve lennie.
Mindig mind a két akkut egyszerre feltélteni.
Csak egyforma téltésallpotu akkukat hasz-
nalni, ne kombinéljon sohasem teli és félig

hatarozza meg a készulék futasi idejét.
Onzaro az akkurekeszfedél és az akkubesze-
reléshez azt fogva kell tartani.

Nyissa ki az akkurekeszfedelet (poz. 12) és dugja
az akkukat az akku-befogéba. Mihelyt teljesen be
van tolva az akku, az hallhatéan bereteszel. Csuk-
ja be az akkurekesz fedelét.

5.5 Akku kiszerelés (9-as kép)

Az akkuk kivételéhez nyissa ki az akkurekesz fe-
delét (poz. 12), nyomja meg az akkun a reteszeld
gombot (poz. C) és huzza ki az akkut.

5.6 Az akku toltése (10-es kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszelé gombot.

Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati fesziltség, megegyezik e a
fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a toIto-

2.
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készllék halozati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékeészilékbe.

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltOkészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a daugaszold aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.7 Akku-kapacitas jelz6 (11-es kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (poz. A)
kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az ak-
ku-kapacitas jelz6 (poz. B) a 3 LED altal szignali-
zalja 6nnek az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

Veszély!
A készliléket csak teljes 6sszeszerelés utan venni
Uzembe.

6. Kezelés

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilbnb6zdek lehetnek.

Figyelmeztetés! A maréhenger bekapcsolas
utan azonnal elkezd forogni. Tartsa a kezeit és a
labait a forgo részektdl tavol.

6.1 Bekapcsolni a késziiléket (12-es kép)
Tartsa kezeivel a fogantyunal fogva a készuléket,
nyomja meg a bekapcsolas elleni zarat (poz. 3)
és a be-/kikapcsolét (poz. 2). Adja azutan ismét
szabadra a bekapcsolas elleni zarat.

6.2 Kikapcsolni a késziiléket (12-es kép)
Engedije el a be-/kikapcsolét (poz. 2).

6.3 Fordulatszam szabalyozé (12-es kép)

A fordulatszam szabalyozon (poz. 4) levd tekerés
altal lehet beadllitani a maréhenger fordulatszamat
(1 =legalacsonyabb / 6 = legmagasabb) (13-es
kép/poz. 17). Ezaltal lehetséges a tisztitando
felllethez vald individualis hozzaillesztés. A fordu-
latszam szabalyozora felnyomtatott szamjegyek

2 - 5 a bedllitott fordulatszam kiegészitd orientalé-
désara szolgalnak.

6.4 Havat tisztitani

Vegye figyelembe a mellékelt biztonsagi utasita-
sokat, f6leg a 2-ik fejezetet Biztonsagos munka-
végzeés a kézzel vezetett hdmardkkal.



Minden (zembevétel el6tt leellenérizni a készu-
léket:

a véddberendezéseket és a mardhengert
sérilésekre és teljességre. cserélje ki a sértlt
részeket.

Minden csavarkétést feszes llésére.

Minden mozgathaté részt kénnyljaratisaga-
ra.

6.4.1 A hévezet6 lamellak beallitasa (13-es
kép)

Emelje meg a kidobéirany beadllitdsara szolgald

beallitékart (poz. 13) és forditsa el. Ennél eléllitja

a hovezetd lamelldkat (poz. 16).

Engedje el a beallitokart és arretalja azt a harom

leheté allas +30° / 0° / -30° (jobbra / k6zépen /

balra) egyikébe.

6.4.2 A dobétavolsag beallitasa

A hévezetd lamellak bedllitdsa utan a fordulat-
szam szabalyoz6 (l4sd a 6.3-as fejezetet) alltal
tudja a szikségletének megefeldre beallitani a
dobétavolsagot.

6.4.3 Utasitasok a helyes hohanyashoz
Az akku-futasideje, és azaltal egy akku-
toltéssel lehetséges fellleti négyzetméter
szerinti teljesitmény, az nagyrészben a fenallé
héfeltételektdl (mint példaul por-, nedvesho,
homagassag ...) és a Iépéstempétol fligg.
A tisztitasi folyamat ideje alatti sGri be- és
kikapcsolas ugyszintén lecsékkenti a fellilet
szerinti teljesitményt. Mlvel hidegnél lecsdk-
ken az akku teljesitmény, ezért ajanlatos az
akkukat réviddel a munka kezdete elétt, szo-
bahémérséklet melegen tenni be az akku-be-
fogdba és a munka befejezése utan ismét
eltavolitani. Ha a fenti intézkedések ellenér
mégsem lenne kielégité az akku-futamideje
(felUleti teljesitménye), akkor nagyobb kapaci-
tasu (Ah) akkuk tudnak ezen segiteni.
Havat legjobb lehullds utan és révidebb id6-
k6ézbkben tisztitani, mielétt még tul magassan
fekudne.
Mielét bekapcsolna a készUlléket, emelje meg
valamivel a hotol a maréhengert.
A készuléket megfeleld 1épéstempdval tolni
eldre, ugyhogy a megmunkalando felllet le-
hetdleg hdmentesre le legyen tisztitva.
A készliilék tolasanali szég befolyasolya a
dobotavolsagot és a hatramaradd homagas-
sagot.
A széllel egyiranyba és szélességben fedéen
tisztitani.

Nagyobb hémagassag esetében tébb atme-
nettel mindig a felllsé héréteget hanyni el.
Nagy fellletekhez egy izemmintat szabni
meg, hogy hogyan szabaditja meg a részle-
get a hotol anélkil, hogy ismét lefedje hoval a
mar letisztitott fellletet.

Az Gizem vége utan hagyja a késziléket még
egy par percig futni, ugyhogy ne fagyjanak
be a mozgathato részek. Kapcsolja azutan ki
a készuléket, varja meg minden mozgathat6
rész nyugalmi allapotat, tavolitsa el a készi-
Iékrdl az akkukat, hot és jeget.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

A ledllitas és a tisztitas el6tt kikapcsolni a készu-
léket, lehuzni az akkut/akkukat..

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal tisztitsa ki a készuléket. Tavolitsa el
a jeget, havat és szennyezédéseket a mo-
torgéphazon levé szell6ztetd nyilasokrol, a
marohengerrdl és minden egyébb részrél.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.
Egy kefével eltavolitani a védéburkolatokon
levé lerakddasokat.

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.
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7.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydjtéhelyen. Ha nem ismer gyUj-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kdzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas
Huzza le az akkut/akkukat.

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

10. Szallitas

Huzza le az akkut/akkukat.

A készlléket mindig az egyik kézzel a potfo-
gantyunal és a masik kézzel a motorgéphaz
hordozé fogantyunal fogva hordani.

Ha gépjarmuben szallitja, akkor biztositsa a

készUléket elcsuszas ellen.

Szallitashoz lehetdleg az eredeti-csomago-

last hasznalni.

-126 -



11. Hibakeresési terv

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem forog a maré- a) Ures(ek) az akku(k) a) kicserélni teljes akkuért (akkukeért)
henger b) tul hideg(ek) az akku(k) b) kicserélni szobahémérsékletli akkuért
(akkukert)
c) a tul magas hé megakadalyozza | c) bekapcsolas el6tt valamivel megemel-
a beindulast ni a maréhengert a hétol
d) jeges vagy tele héval a maro- d) évatosan megszabaditani a maréhen-
henger gert a jégtod és a hotol, adott esetben
hagyni feloldodni
e) nem legendé vagy hianyzik a e) kinyitni a nyélcsatlakozast, eltavolitani
nyél és a nyél felerésités kdzotti a nyelet és leellenérizni a kontaktuso-
kontaktus (fejezet 5.1) kat. Ismét felerésiteni a nyelet.
Nem mUkdodik a a) Jegesek vagy tele vannak héval | a) dvatosan megszabaditani a hdvezetd
hévezeté lamellak a hovezeté lamellak lamellakat a jégt6 és a hétol, adott
bedllitasa (fejezet esetben hagyni feloldédni
6.4.1)
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstdltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Szénkefék, akku, marohenger, csuszétalpak,
marérud

Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 14)

1. Pericol! - Pentru diminuarea riscurilor de ac-
cidentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Pastrati distantal

3. Tineti méinile si picioarele departe de valtul
de frezare!

4. Nuintroduceti méinile n orificiile aparatului T

timp ce acesta functioneaza! Opriti aparatul

nainte de a curata orificiul de evacuare zapa-

da!

Purtati ochelari de protectie!

Se vor purta manusi de protectie!

Nivelul puterii sonore garantat.

Noo

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Maner

intrerupétor pornire/oprire

Blocaj de pornire

Reglor al turatiei

Bara de ghidare superioara
Maner suplimentar

ook wN~

7. Piulita fluture

8. Surub unghiular M6

8a. Surub cu cap hexagonal M6

8b. Surub cu crestatura in cruce

9. Bara inferioara

9a. Bila cu arc

10. Conectare bara

11. Carcasa motorului

12. Capac compartiment acumulator
13. Maneta de reglare a directiei de evacuare
14. Méner de transport

15. Capac evacuare

16. Lamele ghidaj zapada

17. Valt de frezare

18. Patine de deplasare

19. Roti

20. Saiba intermediara

21. Cadru inferior

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Freza de zapada cu acumulator
Accesorii pentru montaj
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este conceput exclusiv pentru utilizare
privata, pentru curatarea zapezii ude sau sub
forma de pulbere proaspat depuse, de pe drumuri
si suprafete pavate (de exemplu curti interioare,
acces la garaj, drumuri pietonale sau locuri de
parcare).

Drumurile si suprafetele care urmeaza a fi curata-
te trebuie sa fie pavate si sa prezinte o suprafata
neteda (de exemplu pavaj din beton, granit sau
asfalt).

Aparatul nu este adecvat:
Pentru curatarea drumurilor si suprafetelor
nefixate (de exemplu suprafete cu piatra
sparta, drumuri cu pietris sau pajisti).
Pentru curatarea zapezii in cantitati si inaltimi
foarte mari, pentru zapada foarte uda, pentru
zapada tasata si gheata.
Pentru utilizarea comerciala (de exemplu
parcuri publice, facilitati sportive) si pentru
utilizare in agricultura si silvicultura.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de IUCIU: ........ccceecveeneiriieennnn. 36Vc.c.
Tip de protectie: .......cccceeciiiiiiiiiiicece IPX1
Clasé de protectie: .....

Turatia la mers in gol nO: .......ccccceeee. 1970 min-1
Turatia la mers in gol min - max: ........ 1670-1970
min-1

Latimea de IUCIU: ......cocvviieiniiiie e 40 cm
Inaltimea stratului de zapadd max.............. 20cm
Distanta de evacuare max.: .........ccccceeereennne 6m
Nivelul presiunii sonore LpA: ............. 78,6 dB(A)

Nesigurantad KpA: ........cceoeeviinieeiiceen, 3 dB(A)
Nivelul puterii sonore méasurat LWA: . 89,85 dB(A)
Nesigurantd KWA: ........ccocevervenereenes 3dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat: LWA: .... 92 dB(A)
Vibratia pe bara ah: ........ccccocerieenenn. 0,812 m/s2
Nesiguranta K: .........cooceeieenenneeneeee 1,5 m/s2
Greutate: .....eeevveereeeeeeeeee e 6,5 kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

Incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Zgomotul produs de masina poate depasi 85 dB
(A). In acest caz trebuie luate masuri de protectie
fonica pentru utilizator.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui proces
de verificare normat si pot fi utilizate pentru com-
paratia cu alte aparate electrice.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective al
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special in functie de
zapada prelucrata.

Atentie!

Valoarea vibratiilor se va modifica in functie de
domeniul de utilizare a sculei electrice si in cazuri
exceptionale poate fi mai mare decét valoarea
indicata.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
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Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:
Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzéatoare.
Afectiuni ale sanététii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
Vatamare cauzaté de introducerea mainilor in
valtul de frezare care functioneaza.
Vatamari sau daune materiale cauzate de
zapada evacuata sau de corpuri straine din
zapada evacuata.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incércat!

5.1 Montarea barei (Fig. 3 - 6)

1. Introduceti bara inferioara (Poz. 9) in bara
superioara (Poz. 5). Fiti atenti sa nu deteriorati
cablul din interior.

2. Introduceti surubul unghiular M6 (Poz. 8) in
suportul de pe bara superioara si fixati-l bine
folosind saiba intermediara (Poz. 20) si piulita
fluture (Poz. 7).

3. Introduceti bara in suportul de bara (Poz. 10).
Daca este necesar apasati bila cu arc (Poz.
9a) inspre interior si impingeti bara cu atentie
n suportul pentru bara. Bila cu arc (Poz. 9a)
se blocheaza in gaura prevazuta in acest
scop (Poz. 10a).

4. Introduceti surubul hexagonal M6 (Poz. 8a)
n suportul pentru surub, rotiti piulita cu aripi
(Poz. 7) si fixati astfel bara in suportul pentru
bara.

5.2 Reglarea manerului de ghidaj (Fig. 7)
Pentru a putea lucra cu aparatul, manerul de ghi-
daj trebuie sa fie aliniat cu méanerul de prindere

(pozitia de lucru a se vedea in figura 1).
Deschideti piulita fluture (Poz. 7) prin rotire
spre stanga, rotiti manerul de ghidaj (Poz. 6)
pana cand acesta este aliniat cu ménerul si
impingeti-l la o inaltime de lucru confortabila.

2. inchidet,i piulita fluture prin rotire la dreapta si
fixati manerul de ghidaj.

5.3 Montarea cadrului inferior (Fig. 8)
Tnsurubati cadrul inferior (21) cu suruburile cu
crestatura in cruce (8b) pe spatele carcasei mo-
torului (11).

Rotile (19) permit transportul mai usor si facilitea-
z3 utilizarea dispozitivului.

5.4 Montarea acumulatorului (Fig. 9)
Atentie! Montarea acumulatorului se va face
doar fn mediu uscat. Indepartati inainte de des-
chiderea capacului compartimentului acumulato-
rului (Poz. 12) zapada de pe acesta, astfel incat
zapada sa nu patrunda in carcasa. Stergeti inte-
riorul compartimentului acumulatorului care este
ud sau umed cu o carpa absorbanta pana cand
acesta este uscat.

Indicatii:
inainte de utilizare trebuie incarcati complet
amandoi acumulatorii.
incarcati intotdeauna amandoi acumulatorii
concomitent. Folositi numai acumulatori cu
acelasi nivel de incarcare, nu combinati nici-
odata acumulatori incarcati complet cu unii
incarcati pe jumatate. Durata de functionare a
aparatului este determinata de acumulatorul
cu nivelul mai scazut de incarcare.
Capacul compartimentului pentru acumulator
se inchide singur si trebuie tinut pentru a
monta acumulatorul.

Deschideti capacul compartimentului pentru
acumulator (Poz. 12) si introduceti acumulatorii in
suportul pentru acumulatori. Odata ce acumulato-
rul este introdus complet, acesta se blocheaza cu
zgomot. inchidet,i capac compartimentului pentru
acumulator.

5.5 Demontarea acumulatorului (Fig. 9)
Pentru extragerea acumulatorului deschideti ca-
pacul compartimentului pentru acumulator (Poz.
12), apasati tasta de blocare (Poz. C) si extrageti
acumulatorul.

5.6 incidrcarea acumulatorului (Fig-10)
1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.
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2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.
Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,

daca exista tensiune la priza

daca exista un contact perfect la contactele

de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.7 Afisarea capacitatii acumulatorului (obr.
11)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. A). Afisajul capacitatii acu-

mulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul de

incéarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul

Acumulatorul mai are rezerve suficiente.
1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Pericol!
Puneti aparatul in functiune de abia dupa monta-
jul complet.

6. Operare

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

Avertisment! Valtul de frezare incepe sa se ro-
teasca imediat dupa pornire. Nu apropiati mainile
si picioarele de elementele aflate in rotatie.

6.1 Pornirea aparatului (Fig. 12)

Tineti aparatul bine cu mainile de méner, apasati
blocajul de pornire (Poz. 3) si intrerupatorul porni-
re/oprire (Poz. 2). Eliberati ulterior din nou blocajul
de pornire.

6.2 Oprirea aparatului (Fig. 12)
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire (Poz. 2).

6.3 Reglorul turatiei (Bild 12)

Prin rotirea reglorului turatiei (Poz. 4), turatia (1=
cea mai scazuta / 6 = cea mai ridicata) valtului de
frezare (Fig. 13/Poz. 17) poate fi reglata. Astfel
este posibila adaptarea individuala la suprafata
care urmeaza sa fie curatata. Cifrele afisate pe
reglorul turatiei 2-5 servesc drept orientare supli-
mentara a turatiei setate.

6.4 Curatarea zapezii

Respectati indicatiile de siguranta anexate, mai
ales pe cele din capitolul 2. Modul de lucru sigur
pentru freze de zapada actionate manual.

Verificati urméatoarele aspecte Tnainte de fiecare
punere in functiune a aparatului:
Deteriorari si integralitatea echipamentelor
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de protectie si a valtului de frezare. inlocuiti
piesele deteriorate.

Daca toate imbinarile cu suruburi sunt stabile.
Functionarea lina a tuturor componentelor
mobile.

6.4.1 Reglarea lamelelor de ghidare a zapezii
(Fig. 13)

Ridicati maneta de reglare (Poz. 13) pentru

reglarea directiei de evacuare si rotiti-o. Astfel

schimbati pozitia lamelelor de ghidare a zapezii

(Poz. 16).

Eliberati maneta de reglare si blocati-o intr-una

din cele trei pozitii posibile +30° / 0° / -30° (dreap-

ta/ centru/ stanga).

6.4.2 Reglarea distantei de evacuare

Dupa reglarea lamelelor de ghidare a zapezii
puteti seta cu ajutorul reglorului turatiei (v. capi-
tolul 6.3) distanta de evacuare conform nevoilor
dumneavoastra.

6.4.3 Indicatii cu privire la curatarea corecta
a zapezii
Durata de functionare a acumulatorului si per-
formanta tradusa in metri patrati de suprafata
depinde in mare parte de conditiile zapezii
(de exemplu zapada pulbere, zapada uda,
inaltimea stratului de zapada...) si de ritmul
de deplasare. Pornirea si oprirea repetata a
aparatului in timpul procesului de curatare
duce la reducerea suprafetei curatate. De-
oarece performanta acumulatorului scade
cu cat temperatura este mai scazuta, se
recomanda introducerea acumulatorilor la
temperatura camerei cu scurt timp inainte de
inceperea lucrului si Indepartarea acestora
dupa finalizarea lucrului. Daca durata de func-
tionare a acumulatorului (suprafata curatata)
totusi nu este satisfacatoare, in ciuda masuri-
lor de mai sus, puteti remedia acest lucru prin
utilizarea unor acumulatori de capacitate mai
mare (Ah).
Recomandam sa curatati zapada imediat
dupa ce s-a depus si la intervale mai scurte
de timp, Tnainte ca stratul de zapada sa devi-
na prea inalt.
Ridicati un pic valtul de frezare de pe zépada
inainte de a porni aparatul.
impingeti aparatul la pas in fat4, astfel incat
suprafata curatata sa ramana pe cat posibil
curata de zapada.
Unghiul de impingere a aparatului influentea-
za distanta de evacuare si indltimea reziduala
a zapezii.

Curatati zapada in directia vantului si supra-
punand latimile.

In cazul unui strat de zapada mai inalt, cura-
tati zapada Tn mai multe curse, indepéartand
de fiecare data stratul superior.

Pentru suprafete mari, stabiliti un model de
operare pentru curatarea suprafetei de za-
pada fara a acoperi din nou suprafetele deja
curatate.

Dupa terminarea lucrului, mai l&sati aparatul
sa functioneze timp de cateva minute, astfel
ncat piesele mobile sa nu inghete. Opriti

in cele din urma aparatul, asteptati sa se
opreasca toate piesele mobile, indepartati
acumulatorii, curatati aparatul de zapada si
gheata.

7. Curatarea, intretinerea i
comanda pieselor de schimb

inainte de depozitare si curatare decuplati apara-
tul si scoateti acumulatorul/acumulatorii.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dup fiecare utilizare. indepértati gheata, za-
pada si reziduurile de pe orificiile de ventilatie
ale carcasei motorului, de pe valtul de frezare
si de pe toate celelalte piesele.
Curétati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
maéreste riscul de electrocutare.
indepértat,i depunerile de pe capacele de pro-
tectie cu o perie.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.
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7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

10. Transportul

Extrageti acumulatorul/acumulatorii.
Transportati aparatul intotdeauna tinénd cu o
mana de manerul suplimentar si cu cealalta
mana de manerul de transport de pe carcasa
motorului.

Asigurati aparatul impotriva alunecarii atunci
cand 1l transportati intr-un vehicul.

Daca este posibil, utilizati pentru transport
ambalajul original.
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Valtul de frezare nu
se roteste

a) Acumulatorul/acumulatorii sunt
goi

b) Acumulatorul/acumulatorii sunt
prea reci

c) Nivelul prea ridicat al zapezii
impiedica pornirea

d) Valtul de frezare este inghetat
sau plin de zapada

e) Contact insuficient sau inexis-
tent intre bara si suportul barei
(capitolul 5.1)

a) inlocuiti cu un acumulator/acumulatori
incarcat/incarcati

b) inlocuiti cu un acumulator/acumulatori
la temperatura camerei

c) Ridicati putin valtul de frezare de pe
zapada fnainte de pornire

d) Curéatati cu atentie valtul de frezare
de gheata si zapada, eventual lasati
la topit

e) Deschideti conexiunea barei, inde-
partati bara si verificati contactele.
Fixati bara din nou.

Setarea lamelelor

de ghidaj zapada nu
functioneaza (capito-
lul 6.4.1)

a) Lamelele de ghidaj zapada sunt
inghetate sau pline de zapada

a) Curatati cu atentie lamelele de ghidaj
zapada de gheata si zapada, eventual
lasati la topit
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde

intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Perii carbon, acumulator, valt de frezare, patine
deplasare, lama de frezare

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUVKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuAdEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPOodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe T CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne €k. 14)

1. Kivduvog! - la v eAdTTWoN TOoU KIVSUVOoU
Tpavpatiopwy va dtapaocete tig Odnyieg
XPnong.

Na kpatdre andéotaon!

Na kpatdre pakpld xépla kat odial

‘Otav Aettoupyei n ouokeun un Badete ta
Xépla oag og avoiypatda mg! Mptv Tov ka-
Baplopo tou avoiypatog eEdGSou xloviol va
QATIVEPYOTIOLEITE TN CUCKEUN.

Na popdte POoTATEVUTIKA YyuaAld!

Na ¢popdte ipootateuTika yavtia!
Eyyunuévn otadun akouoTikig loxvog.

rpON

Noo

—

. Ymodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aocdpaieiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn tng cuoKeung (€k. 1/2)

1. XelpoAapn

2. AwWKOTITNG evepyoroinong/arnevepyoroin-
ong

3. ®payn evepyoroinong

PuBuiotig aplbpou otpodwv
Endvw Adyxn
MNpdobetn xepoAapn
Na&udadi-retarovda
lwviaké prouAévt M6

. EEaywvn Bida M6

8b. Ztaupopida

9. Katw AaBng

9a. EAatnpuwtn odaipa

10. Yrodoxr Adyxng

11. NepifAnua kvntmpa

12. KaAuppa 6nkng pratapiwyv

13. MoxAdg pubuiong kateubuvong eE65ou

14. XelpoAafn

15. KaAuppua e§6do0u

16. ZUoTnua 0driynong xloviov

17. KOAwvdpog dpédag

18. OAloONTIKA TTESIAQ

19. Tpoxoi

20. PodgAa

21. MAaiolo pe Tpoxous

00N 0N
® 2P

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TIePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouoKkeuacia av yivetal HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur] kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
naxvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
HE TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavTikeipeval Yoiotatal kivbuvog katd-
moong kat acpuéiag!

Ppéda xoviov, e pratapia
YAkd cuvappoAOynong
NpwtoTuteq Odnyieg Xpriong
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Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H ouokeun mpoopileTal armoKAEIOTIKA YIa Slw-
TIKT] XP1ion, Yl ToV KaBaplopo Gppeakou, uypou
KOl OTEYVOU XLOVIOU 0g 0TABEPEG eMIdAVELES KAl
SpOUOUG (TT. X. OE ECWTEPIKES AUAEG, E10050UG
YKapdd, o eCodpdpua 1) XWPOoUG oTadueVoNg).
O1 6popol kat oL emipaveleg Iou Ba kabapioete
arnod xLovl va €xouv otabepn kat Aia emipavela
(T X. TAGKEG aTtod PreTdv, ypavitn 1} AohaATo).

H ouokeun 8ev givar kKatTaAAnAn:
yla kabaptopd oxtL otabepwv erdpavelwv (T.
X- ETUPAVELEG KAl SPOHOUG e XaAikia 1j ABa-
d1a).
lMa kaBaplopd peyaAwv MOCOTATWY KAl pe-
YA@Aou Uoug XLoviov, yia uypo XovL A atn-
MEVO XLOVL KaL TIAYO.
lMa emayyeApatikn xpnon (r.x. Snuoota ndp-
Ka, yNmeda) Kat yla Xprion otnv yewpyia kat
Saocokopia.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TtavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEL YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe gyyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIoiA 1] GUCKEUT] XPNOLHO-
TomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAON AELTOUPYIAG! .o 36Vd.c.
Ei60G TIPOO0TAGIAG: ..o IPX1
KAQON TIPOOTAGIAG: v N
Aettoupyia peAavTinO: ....occeeeveenneee 1970 min-1

ApBuOg oTpodPWV OE AEITOUPYIA KEVOU
1670 - 1970 min-1

2TA6uN NXNTIKNG Ttieong LpA: .......... 78,6 dB(A)
ABERAOTNTA KPA: ..o 3 dB(A)
peTpnOeioa oTAOUN NXNTIKNG LoxUog LWA:
......................................................... 89,85 dB(A)
ABeBatdonTa KWA: ..o 3dB(A)
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKNG LoXUog LWA:
.............................................................. 92 dB(A)
Aovnoelg otn Adyxn ahv: .........ccc...... 0,812 m/s2
ABEBAOTNTAK: Lo 1,5 m/s2
BAPOG: i 6,5 kg
Mpoocoxn!

H ouokeur) mapadidetal xwpig pratapieg kat xw-
pig GOPTIOTN KAl ETUTPETIETAL VA XPNOLoTIolETAL
pévo e pratapieg WOvTwv Abiou Tng oelpdg
Power X-Change!

O ynatapieq Li-lon g oelpdag Power X-Change
emuTpEneTal va ¢popTtidovtal povo e tov Power
X-Charger.

0O 86puP0og TNG UNXavng propel va urepPei ta
85 dB(A). Ztnv mepintwon autn anartouvtal pé-
TPA NXOTPOO0TACIAG YIa TOV XProTN.

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWEG EKTIOUTTG BopUBoU UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNuEVNg HeBOSoU SOKIUNG
KalL TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In oUykpl-
oM Mg NAEKTPIKIG CUOKEUNG HE ia AAAN.

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat ol TIEG EKTIoUTTG BopuBou Urto-
POUV va XPNOLLOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
MNomn TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeldomoinon:

H tiun petadoong g dovnong e§6dou BopuBou
priopei va Sladépel Katd TV MPAYUATIKY Xprion
NG NAEKTPIKNG CUCKEUNG ard Tnv avagpepo-
MEvN Ty, avaioya pe Tov TPOTo Xprong g,
1blaitepa ano to €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

Mpoocoxn!

H tiuny dovrioewv Ba aAA&Eel pe To Tiedio xpriong
NG NAEKTPIKNG OUOKEUNG Kal Urtopei o eEaipe-
TIKEG TIEPLTTWOELG VA KUUAIVETAL TIAVW aTto TNV
avadePOUEVN TIUN.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupov kat TIg
dovnjoelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite PdVo CUOKEVEG o Apoyn
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Kataotaon.

Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

Na ipooappdlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

MpoogEte va unv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.

AP OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBel ano ed1ko6 TEXVITN.

Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Na popate yavTtia.

Mpoocoxn!
YrnoAewmopevol kivéuvol
AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP1IONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-
yaAgiov, vpicTavral mavta opiGUEvoL UTo-
Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol
HTIopoUV Va apoucLacToUV avdAoya HE To
€i80G KATAOKEUNG KAl TO HEVTEAO AQUTOU TOV
NAEKTPIKOV EpyaAEiou:
BAd&Beg g akong, edv dev xpnotorolei
KATAAANAN nyompooTtaciag.
BAABeg TG uyeiag mov mpokaAovvTatl anod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL
XPNOooTIomBEel yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTaA.
Tpaupatiopog and macio oTov KUAVSPOo
™S $pPedas.
ZWHATIKEG BAABEG ATOUWYV 1) UAIKES (NILES
anod 1o ekadpevdovI{OEVO XLOVLT) ard EEva
QAVTIKE{PEVA OTO XLOVL.

Neplopiote 1O XpOVO epyaciag!

Edw mpémel va Adpete urtoyn cag 6Aa ta TU-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia apddetypa
XPAOVOUG KATA TOUG OTToioug ival ORNCUEVO TO
NAEKTPIKO epYAAEio Kat XpOVOUG KATA TOUG OToi-
oug eivat avappévo aAld Xwpig dpopTtio).

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

H cuokeun mapadidetal Xwpig prarapieg
Kal xwpig poptiotn!

5.1 Movtad ™g Adyxng (£1k. 3-6)

1. BdAte v kdtw Adyxn (ap. 9) otnv endvw
AOYXN (ap. 5). NMpoogEte T0 EcWTEPIKO KAAW-
Slo.

Eloaydyete 1o ywviaké purouAdvt M6 (onp.
8) oTnVv uTtodoXT OTNV EMAVW PAPRSO Kal

BdwoTe TNV KAAA e TN podEAa (onp. 20) Kat
pe 1o a&uadt-netarovda (ony. 7).

BdAte tnv Adyxn otnv unodoxn g Adyxns
(ap. 10). Eav xpelaoTtel TESTE TNV EAATNPLIW-
™ odaipa (ap. 9a) Tpog Ta pPéoa Kat oTipwE-
TE TIPOCEKTIKA TN "AGYXN OTNV UTtodoxT) TnG.
H eAatnpuwtr odaipa (ap. 9a) KOUUTIWVEL
otnv avaioyn tpuna (ap. 10a).

BdAte v e€dywvn Bida M6 (ap. 8a) otnv
urtodoxn Bidag, otpiYte TO A& ASI-TIETA-
Aouda (ap. 7) KaL OTEPEWOTE ETOL TN AOYXN
otnv urodoxn tng.

5.2 PUOuIon NG XepoAapng odrynong (k.
7)
Ma va urop€oeTe va epYAcTE(TE e TN CUOKEUT,
TPETEL N XEWPOAAR 0driynong va BpiokeTal oTnv
i6la eubeia pe TNV XelpoAafr) (B€on epyaciag BA.
eIk 1).
1. Aaokdpete 10 TA§IAsdI-TieTalovda (ap. 7)
He aploTtepn} oTpodr, oTPIPTE TNV XEWPOAQRH
odnrynong (ap. 6), LEXPL va BpiokeTal oTnV
i6la eubeia pe TN xelpoAapn kat oTpwETE TNV
o€ yla eodg BoAkn 6€on epyaaiag.
KAeiote 10 maguadi-netalovda pe Se€Lo-
0TPOGN KivNnom Kal aKVNTOTIOOTE TNV XEL-
poAaBr) 0drynong.

5.3 ZuvappoAdynon oaci (€k. 8)

Bidwote 1o oaoi (21) pe 11g otaupopideg (8b)
TNV Tiow TMAEUPA TOU TIEPIBANATOG TOU KLVT)-
mpea (11).

O1 1poxoi (19) erutpémnouv TNV €VKOAN peTAPOPA
Kat SIEUKOAUVOUV TOV XELPLOMO TNG CUOKEUNG.

5.4 TomoB£Tnon pnarapiag (etkova 9)
Mpocoxn! H torobétnon tng pnartapiag va
yivetal pévo oe oteyvo riepIBaiAov. Apalpéote
TIPLV AVOIEETE TO KAAUMUA TNG Hrtatapiag (ap.
12) evdeXOEVO XIOVL, YO VA NV TIECEL OTO KE-
AUPOG. ZKOUTTIOTE TO UYPO ECWTEPLKO TNG ONKNG
NG pratapiag e éva aroppodntikd mavi.

Ynodei&elg:
Mptv TN Aettoupyia ipémet oL SUO uratapieg
va eival TANpwg PopTIoUEVEG.
Na popTilete avta kat Tig SVo pnatapieq
ouyXpovwg. Na xpnoy.oToLEiTE LOVO JraTa-
pieg pe idla oTABUN Kat TIoTE Un cuvdudaleTe
YedTeg Kat piooyepdrteg pratapieg. H o
advuvapn uratapia opidel tnv Sidpkela Aet-
TOUPYiag TNG CUOKEUNG.
To KAAUPUA TNG ONKNG UIaTapLwV KAEveL
HAVOo ToU Kal TIPETEL Va KpatnOei yla tnv To-
TIOBETNON TWV UIMATAPLWV.
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Avoite TO KAAUPMA TNG BrKNG pItataplwy (ap.
12) kat BaAte TI§ prtatapiegq otnv urodoxn Ura-
Taplwv. MOALG Urel péoa n yratapia akovyetal
gva KAIK. KAegioTe To kamdkl Tng Onkng pnata-
pLV.

5.5 Movtal pmaraplwv (€. 9)

lMa v adaipeon g unatapiag avoifte o KA-
Auppa NG Brkng pratapwy (ap. 12), eote 0
TIAKTPO Koupnwpatog (ap. C) kat tpapnéte
uratapia mpog ta EEw.

5.6 ®opTioN TNG prtatapiag (k. 10)

1. Adaipéote ™ povada and tn cuokeur. MNa
TOV OKOTIO QUTO TILECTE TO TIANKTPO A0HAAL-
ong.

2. ZuykpiveTe €Av 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptiotn otnv mipida. To
nipaotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. BdAte ) ynatapia mavw otov GopTioT).

4. 10 edadlo , EvdeiEn dpoptiot“ Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g evdeléng Tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeltat yla kATt puoto-
AOYIKO..
Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
™G Hratapiag, TMapakaAoUUe va eAEYEETE
edv umtdpxel Taon otnyv Tpia.
edv urtdpxel agoyn enadr) oTIq EMAPES
PpopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Mratapiag, apakaAoUUE VA AMOOTEIAETE
ToV PopTIoTH
Kal TNV Jovada g prnatapiag.
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArmocTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnataplwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWaA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yyla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO gival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SIATILOTWOETE

Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUT. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN g povadag tou
ouoowpeuTn)!

5.7 'Evéeign Suvapkotntag prnarapiag

(g1 11)
Migote 10 MANKTPO yla TNV EVSelEn SuvaukdTn-
TOG TOU cuoowpeuTh (ap. A). H évdel&n duva-
MIKOTNTAG TOU cucowpeuTy (ap. B) oag deixvel
TNV KataoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT) BAcel
Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TAIIPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdalpgoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomeei n va
enavadopTioTei!

KivSuvog!
XPNOLUOTIOOTE TN CUCKEUY) HOVO LETA ATIO
TIAN)pEG HovTad.

6. XEPIONOG

NapakaAoUue va poceEeTe TIG VOuIES Slata-
&e1g Tou Kavoviopou Hyompootaoiag, o evoe-
XOMEVWG va SladEpouv amod TOTO o TOTO.

Mpoeidomoinon! O kUAWVSPOG TNG Ppelag ap-
XiCel va eploTpEdeTal AUECWS LETA TNV EVEP-
yortoinon. Na KpatdTe JakpLd ta x€pLa kat todia
ano TepLoTPEDOEVA EEAPTHLATA.



6.1 Evepyoroinon tng cuckeun (€ik. 12)

Na kpatdte Tn cuokeur KaAd e Ta Svo Xépla
ano TIG XeLPOAABES Kal va TILECETE TN Pppayn
gvepyortoinong (ap. 3) kat Tov SLaKOTITN EVEPYO-
moinong/amnevepyomnoinong (ap. 2). Katorv adn-
oTe eAeVBepPN TN Ppayn evepyortoinong.

6.2 AtEveEPYOTIOINOM TNG CUCKEUNG (E1K. 12)
AdrioTe eAelBePO TOV SLAKOTTTN EvepyoToinong/
arnevepyoroinong (ap. 2).

6.3 PuOiotig aptbpov otpodpwv (eik. 12)
Me meploTpodr Tou puboTr) apBuoUs oTpo-
dwv (ap. 4) pubpidetal o apBuog otpodwv (1 =
XAUNAOGTEPOG / 6 = AVWTEPOG) TOU KUAIVSPOU NG
Ppedag (e. 13/ap. 17). ‘Etot eivat Suvarn pia
€LOIKT] TIPOCAPHOYT Yla TNV ETILPAVELA TIOU TIPE-
el va kaBaplotei. OL aplBpuoi 2-5 Tov Bpiokovtal
OTOV PUBULOTY aplBoU oTpodwV TIpoopidovTtal
YL TOV TIPOCAVATOALONS TOU PUBULOUEVOU apLB-
OV OTPOdWV.

6.4 KaBapiopog xtoviou

MpoogEte TIq eTIOUVATITOWEVEG UTTOSEIEEIG
aodaleiag, Wolaitepa 1o kepaialo 2. AodpaAng
£pyaocia Xelpokivntwyv Gpelwv XLoviov.

Na eAEyXeTE TN oUCKELT) TIPLV ard KAbe B€on oe
Aettoupyia:
Agoyn KataoTaon Kal TTAnedTNTA TWV
OUOTNUATWY AoPaAEiag Kal TOU KOTITIKOU
OUOTAHATOG. AVTIKATAOTNOTE EAATTWHATIKA
efapmpara.
KaAr otepéwon 6Awv Twv BIOWTWV cuvde-
OHWV.
Eukivnoia 0Awv Twv Kivouuevwy eEaptnud-
TWV.

6.4.1 PUBuLION TWV TITUXWYV 081)ynong xto-
VIV (£1k. 13)

AvaonkwoTe Tov HoXAO pUBuong (ap. 13) yla

pPUBLON TNG KaTtevBuvong e§aywyng Kat oTpiPTe

Tov. ‘Etol petatorilete TIg TTUXEQ 0d1ynong

Xtoviov (ap. 16).

AdrioTe eAeVBEPO TOV SLAKOTTTN PUBULONG Kal

QKLVNTOTIOWOTE TOV O€ [ia amo TI§ TPELG SUVATES

B€oelg +30°/0°/ -30° (6ela /uéon/aploTtepd).

6.4.2 PUOuIOT prjkoug EKTivagng

MeTd Tnv pUBUION TWV TITUXWV 08r)ynong Xto-
VIOV UMOpEITE Va PUBICETE e TOV PUBULOTH) TOU
aplBpoL oTpodwV (BA. kedpAAalo 6.3) TO PUNKOG
ekTivagng avaioya e tnv embupia oag.

6.4.3 Ynodei&elg yia tov cwotoé kabapiopo

Xloviov

H Sidpkela Aettoupyiag Tng prnatapiag Kat
€ToLn arnoddoon oe pia empdvela pe pia ye-
patn uratapia e€aptdrat katd kupto Adyo
arno TI§ IBLOTNTES TOU XLOVIOU (T1.X. OTEYVO
XLOVL, Uypo X1OVL, UPOG XIoVIoU ...) Kal TNV
Taxutta Badiopatog. H ouxvotepn evepyo-
TI0INOM KAl ATIEVEPYOTIOINGCT) TNG CUOKEUNG
KaTA TN SLAPKELA TOU KABAPLOUOU, HELWVEL
Vv anddoon oe ox€on e TNV ETHAVELQ.
Emeidr) n anoédoon tng pnatapiag pelwveTat
0TO KpUO, CUVIOTATAL VA TOTIOBETEITE TIG
pratapieg Alyo Tptv Tnv epyacia oe Beppo-
Kpaoia dwpatiov kat va Tig adalpeite eTd
TO T€AOG TNG epyaciag. Edv n didpkela Tng
pratapiag (arédoon) apoAa ta avadepOeé-
VTa PETPA SEV VAL IKAVOTIONTIKT), TOTE IoWwg
Bonénoel pia pratapia peyaAltepng Xwpen-
TIkdTNTAG (Ah).

Eivat kaAUTepo va kabapilete TO XIOVL Aue-
owq LETA 0oV TIECEL KAL 0 CUVTOUOTEPA
XPOVIKA SlaoTtrpata Tiptv avénBei To UYog
Tou.

AvaonkwoTe ) opela Alyo armd 1o XLOVL TipV
EVEPYOTIOW|OETE TI CUOKEUN.

2TPWETE TN CUOKEUN LE AOYIKT] TaXUTNTA
Badiopatog Mpog Ta EUNPOg £TOL WOTE Va
kabapiletal n emipavela arod To XLOVL.

H ywvia katd v wénon g cuokeung emmn-
peadel To PNKOG EKTIVAENG KAl TO UTIOAOLTTO
VYOG TOU XlovIoU.

Na kaBapiletal To 16Vt pe Tn Borbela Tou
agpa Kal ple UTIEPKAAUTITONEVO PApdog.

Edv to x16vt eival YnAo, va kabapilete Te-
pPLoCOTEPES HOPEG OTPWON HE OTPWOT.

Ma peyaAutepeg erudaveleg KAveTe Eva
ox€d10 Twg Ba uropeite va kabapioete To
XLOVL, XWwpig va EQVAOKETIACETE e XIOWL TIG
16N KabaplopEveg eTIHAVELEG.

Metd 10 T€AOG TNG epyaoiag adprote T
OUOKEUT LEPLKA AETITA Va AELTOUPYNOEL, Yia
Va Unv TiaywoouV Ta Kvoueva eEapTaTa.
Katémiv amevepyoTowmoTe Tn CUOKEUT), TIEPL-
MEVETE Va aklvnrtoromnBouv 6Aa Ta e§aptn-
pata, adpalp€oTe TIG Unatapies, TO XIOVL Kal
TOV TIAYO Amod T CUOKEUT.



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Mpwv TN PUAAEN, ATIEVEPYOTIOOTE TN CUCKEUN
Kat adpalpE€oTe TN/TIG Uratapia/eg.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBePa A0 OKOVN KAl
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrUATA TIPOOTACH-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg LETA amo kABe xprion. AdalpéoTte Tov
TIayo, To XOVL Kal akabapoieg amno TI§ OTES
AEPLONOU OTO TIEPIBANKA TOU HOTEP, ATIO TOV
KUAIVOPO TNG Ppedag kat amod 6Aa Ta AAAQ
efapmpara.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA E Eva
VwTIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnolporoleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aToKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.
ATIOHOKPUVETE TIG EVATIODETELS OTA TIPOOTA-
TEUTIKA KaAUUATa Pe pia BovpToa.

7.2 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmpata rou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
pete Ta eEAGQ:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES KAl TIANPOPOPIE]
otnv WoTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETMAVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeun BpiokeTtal og pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn WV Katd ™ petapopd Autn n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTUATA TNG aroTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO

KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTiTpENETAL N artdppudn
EAATTWHATIKWY CUOKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppudn eival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe ToU Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0T Sl0ikNnomn TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. dUAa&n
Adaipéate Tn/TIg prtatapio/eg.

Na diatnpeite T cuokeun kat Taa&ecoudp g
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, Kal
Hakptd aro rasid. H idavikn Beppokpacia arto-
Orkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUN OTNV TIPWTAOTUTIN
OUOKELAOIA TNG.

10. Metadopa

Adaipéate T/TIg prtatapio/eg.

Na kpaTdTte TN CUOKEUT) TIAVTA LE TO €va
X€pPL aro TV POcOeTN XELPOAAPT Kal e TO
AAAO X€pL amo TV Aapr petapopag oTo Tie-
PiBANUa TOU pOTEP.

Na acdaAilete Tn cuokeur Katd oAioBnong
OTav TNV LETAPEPETE |IE AUTOKIVNTO.

Ma ™) petadopd va xpnouoroleite TV
TPWTAOTUTN cuoKeUaaoia.
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11. NMivakag avalintnong airtiag BAGRNGg

c) MoAU YnAd X161 epmodidel TV
€KKivnon

d) Naywoe o KUAVEpog TG Ppe-
¢ag 1) eivat yepdrtog x1ovt

e) Ox1L emapkng 1) Kapia eradn)
HeTa&L Adyxng Kat oTnpiylatoq
AOYXNG (kedpdraio 5.1)

BAGRn Evéexouevn attia Anokardaotaocn
O kUOAWVSpOG NG a) Adela/eq pratapia/eq a) AVTIKOTAOTNOTE e YEUATT/EG YrTa-
Ppedag dev miepl- Tapia/eg
oTpEdeTal b) MoAv kpua/eq pnatapie/eg b) AvtikataoTrote e pnatapia/eg

Beppokpaciag Swuatiou

c) Mptv TNV evepyoroinon avaonKwaoTe
ToV KUAWVSPO NG Pppedag Aiyo anod
TO XLOVL

d) KaBapiote Tov kUAWVEpo TG Ppelag
arod Tdyo Kat XLovL, evoey. adproTe
va AlWoeL.

e) Avoi€te tn ouvdeaon g AOYXNG Kat
EAEYETE TIG ETIADEG. =AVACTEPEWOTE
™ AOYXN.

H pUBuion Twv TTU-
XWV 0drynong tou

Xloviou dev Aettoup-
vel (kedpdaAato 6.4.1)

a) 'Exouv Taywoel oL ITUXEG
061ynong Tou Xloviov 1 eivat
YEMATEG XLOVL

a) KaBapioTte TIG TITUXEG 061YNONG TOU
XlOVI0U artd TIAayo Kat X1OVL, EVOEX.
adriote va Alwoel.
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12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GoptioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AelToupyia yia TIPOooeKTIKT Gop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal TiIo apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat exat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTvoBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEUAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa

DBepdpueva eEaptnpata* WrkTpeg, pratapia, KUAVSPog dpelag, oAloon-
TIKA TEdIAQ, BEpya Ppedag

AvaAwaotua uAikd/avaAwotya Turuata’
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiAg!

2 € TEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypAyeTe e akpiBela To opAAua Kat anaviroTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ad TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SuoAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Mantenha a distancia!

3. Mantenha sempre as maos e os pés afasta-
dos do tambor fresador!

4. Nao colocar as maos as aberturas com o

aparelho a trabalhar! Desligar o aparelho an-

tes da limpeza da abertura de expulsao!

Use 6culos de protecéo!

Use luvas de protegéao!

Nivel de poténcia acustica garantido.

Noo

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Punho

Interruptor para ligar/desligar
Bloqueio de ligacao

Regulador das rotacdes

Barra superior

Punho adicional

ook wN~

7. Porcade orelhas

8. Pino angular M6

8a. Parafuso de cabeca sextavada M6
8b. Parafuso de fenda em cruz

9. Barrainferior

9a. Esfera de mola

10. Encaixe da barra

11. Carcaga do motor

12. Tampa do compartimento da bateria
13. Alavanca de ajuste do sentido de expulsao
14. Pega de transporte

15. Cobertura de expulsédo

16. Lamelas de condugéo da neve

17. Tambor fresador

18. Patins

19. Rodas

20. Anilha

21. Chassis

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Fresa rotativa para limpeza de neve sem fio
Material de montagem

Manual de instrugdes original

Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

O aparelho foi concebido exclusivamente para

a utilizacéo privada para retirar neve humida e
pulverulenta, solta e que tenha caido ha pouco
tempo, em vias e superficies fixadas (p. ex. patios
interiores, rampas de garagem, passeios ou luga-
res de estacionamento).

As vias e superficies a limpar devem ter uma
base rigida e uma superficie lisa (p. ex. pavimento
de betéo, pavimento de granito ou asfalto).

O aparelho nao é adequado:
Para limpar vias e superficies nao fixadas (p.
ex. superficies com gravilha, caminhos de
cascalho ou prados).
Para retirar neve em maior quantidade e altu-
ra, neve muito molhada, neve e gelo endure-
cidos.
Para utilizagado comercial (p. ex. parques
publicos, instalacdes desportivas) e para a
utilizag&o na agricultura e silvicultura.

A méaquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Incerteza KpA: ........ccoveeineene

Nivel de poténcia acustica LWA medido...............
89,85 dB(A)

Incerteza KWA: ........ccoooiiiiiiiiieeen 3 dB(A)

Vibragdo da barra ah:...........c.ccecees 0,812 m/s2
Incerteza K:......ooooveiiiieiieeeeecieee e 1,5 m/s2
PSSO 6,5 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

O ruido da maquina pode exceder os 85 dB(A).
Neste caso, o operador necessita de medidas de
protecéo acustica.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagdo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
neve a trabalhar.

Atencao!

O valor de vibragéo altera-se consoante o campo
de aplicagdo da ferramenta elétrica e pode, em
casos excecionais, ser superior ao valor indicado.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.
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Cuidado!
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e
do modelo desta ferramenta elétrica podem
ocorrer os seguintes perigos:
LesGes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.
Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.
Ferimentos devido a aproximagéo das maos
ao tambor fresador em movimento.
Danos fisicos e materiais devido a projecao
de neve ou de corpos estranhos presentes na
neve arremessada.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador!

5.1 Montagem da barra (figura 3 - 6)

1. Encaixe a barra inferior (pos. 9) na barra
superior (pos. 5). Certifique-se de que nao
danifica o cabo no interior.

2. Insira o pino angular M6 (pos. 8) no encaixe
na barra superior aperte-o com a anilha (pos.
20) e a porca de orelhas (pos. 7).

3. Encaixe a barra no encaixe da barra (pos.
10). Para tal, pressione um pouco a esfera
de mola (pos. 9a) para dentro, se necessario,
e empurre cuidadosamente a barra para o
encaixe da barra. A esfera de mola (pos. 9a)
trava no orificio previsto para o efeito (pos.
10a).

4. Encaixe o parafuso de cabeca sextavada M6
(pos. 8a) no encaixe para os parafusos, aper-
te a porca de orelhas (pos. 7), fixando assim
a barra no encaixe da barra.
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5.2 Ajustar o punho guia (figura 7)

Para poder trabalhar com o aparelho, o punho

guia tem de estar em linha com o punho (ver po-

si¢éo de trabalho na figura 1).

1. Desaperte a porca de orelhas (pos. 7), rodan-
do para a esquerda, rode o punho guia (pos.
6), até este ficar em linha com o punho e
desloque-o para uma altura de trabalho agra-
davel para si.

2. Aperte a porca de orelhas, rodando para a
direita, e fixe o punho guia.

5.3 Montagem do chassis (figura 8)
Aparafuse o chassis (21) com os parafusos de
fenda em cruz (8b) na parte posterior da carcaca
do motor (11).

As rodas (19) permitem um transporte mais facil
e facilitam a operacéo do aparelho.

5.4 Montagem da bateria (figura 9)

Cuidado! A montagem da bateria s6 pode ser
realizada em ambiente seco. Antes de abrir a
tampa do compartimento da bateria (pos. 12),
retire a neve eventualmente presente, para que
nao caia para dentro da carcaga. Seque o interior
do compartimento da bateria molhado ou humido
com um pano absorvente.

Notas:
Antes do funcionamento, tem de se carregar
integralmente as duas baterias.
Carregue sempre as duas baterias em simul-
taneo. Utilize apenas baterias com o mesmo
nivel de enchimento. Nunca combine baterias
cheias com baterias meio cheias. A bateria
com um nivel de carga mais reduzido deter-
mina o tempo de funcionamento do aparelho.
A tampa do compartimento da bateria fecha-
-se automaticamente e tem de imobilizada
para a montagem da bateria.

Abra a tampa do compartimento da bateria (pos.
12) e encaixe as baterias no encaixe da bateria.
Assim que a bateria estiver totalmente inserida,
esta encaixa de forma audivel. Feche a tampa do
compartimento da bateria.

5.5 Desmontagem da bateria (figura 9)

Para retirar a bateria, abra a tampa do comparti-
mento da bateria (pos. 12), prima a tecla de en-
gate (pos. C) na bateria e retire a bateria.

5.6 Carregar as baterias (figura 10)

1. Retire o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.
Se o0 pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerek-
tigini dikkate alin!

Akdilerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull
yaprak Ufleme makinesinin gucuniin azalmasini
fark ettiginizde yapilacaktir. Akilerin tamamen
desarj olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi tak-
tirde aku anzalanacaktir.

5.7 Indicacao da capacidade da bateria (figu-
ra11)

Prima o interruptor para obter a indicag¢éo da ca-

pacidade do acumulador (pos. A). O indicador da

capacidade do acumulador (pos. B) indica-lhe o

nivel de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.
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Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,

a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.

Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Perigo!
Coloque o aparelho em funcionamento apenas
depois de a montagem estar concluida.

6. Operacéo

Respeite as disposic¢des legais que regulam a
protecéo contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Aviso! O tambor fresador comeca a rodar ime-
diatamente apds a ligagcdo. Mantenha as méos e
os pés afastados das pegas em rotacéo.

6.1 Ligar o aparelho (figura 12)
Segure bem o aparelho com as maos na pega,
prima o bloqueio de ligagao (pos. 3) e o interrup-

tor para ligar/desligar (pos. 2).Em seguida, liberte

o bloqueio de ligagéo.

6.2 Desligar o aparelho (figura 12)
Solte o interruptor para ligar/desligar (pos. 2).

6.3 Regulador das rotacoes (figura 12)

A rotacéo do regulador das rotagdes (pos. 4)
permite ajustar a velocidade de rota¢édo (1 = mi-
nima/6 = maxima) do tambor fresador (figura 13/
Pos.17). Desta forma é possivel uma adaptagao
individual a superficie a limpar. Os nimeros 2 - 5
impressos no regulador das rotagdes servem de
orientacdo adicional das rota¢des ajustadas.

6.4 Retirar neve

Observe as instru¢des de seguranga fornecidas,
especialmente o capitulo 2.Modo de trabalho
seguro das fresas rotativas para limpeza de neve
manuais.

Antes de cada colocag@o em funcionamento do
aparelho, verifique:
Se os dispositivos de protecéo e a tambor
fresador de limpeza se encontram danifica-
dos e completos. Substitua as pecgas danifi-
cadas.
Assento correto de todas as uniées roscadas.
Boa mobilidade de todas as pecas mdveis.

6.4.1 Ajustar as lamelas de condugéo da
neve (figura 13)
Levante a alavanca de ajuste (pos. 13) para ajus-
tar o sentido de expulséo e rode-o. Ao fazé-lo,
ajuste as lamelas de condugéo da neve (pos. 16).
Solte a alavanca de ajuste e fixe-a numa das trés
posicdes possiveis +30° / 0°/ -30° (direita/centro/
esquerda).

6.4.2 Ajustar o alcance

Apos o ajuste das lamelas de condugéo da neve
pode ajustar o alcance as suas necessidades
com o regulador das rotac¢des (ver capitulo 6.3).

6.4.3 Indicac¢oes para limpar neve adequada-
mente
O tempo de funcionamento da bateria e o
rendimento por superficie em metros quadra-
dos com uma carga de bateria dependem em
grande medida das caracteristicas da neve
(p. ex. neve pulverulenta, neve molhada, al-
tura da neve...) e da velocidade de passada
normal. Ligar e desligar o aparelho frequen-
temente durante o processo de limpeza de
neve reduz igualmente o rendimento por
superficie. Uma vez que a capacidade da ba-
teria reduz com o frio, recomenda-se inserir
as baterias no encaixe da bateria a tempera-
tura ambiente pouco tempo antes do inicio
do trabalho e remové-las apos a concluséo
do trabalho. Se o tempo de funcionamento
da bateria (rendimento por superficie) nao for
satisfatério apesar das medidas acima men-
cionadas, a solugé@o pode ser a utilizagéao de
baterias com uma maior capacidade (Ah).
O ideal é retirar a neve logo depois de ela ter
caido e em intervalos curtos, antes de ganhar
altura.
Antes de ligar o aparelho, levante um pouco o
tambor fresador sobre a neve.
Desloque o aparelho para a frente com ve-
locidade de passada normal adequada, de
forma a que a superficie tratada fique o mais
possivel sem neve.
O angulo ao deslocar o aparelho influencia o
alcance e a altura de neve residual.

-155-



Limpe a favor do vento e em sobreposi¢céo na
largura.

Com alturas de neve superiores, retire a ca-
mada de neve superior em varias passagens.
Para superficies grandes, organize um pa-
dréo de funcionamento de forma a limpar a
neve numa area sem cobrir de neve as super-
ficies ja limpas.

Depois da conclusdo da operagao, deixe o
aparelho funcionar por alguns minutos para
que as pegas ndo congelem. Em seguida,
desligue o aparelho, espere até todas as
pecas moveis estarem paradas, retire as ba-
terias, a neve e o gelo do aparelho.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Desligue o aparelho e retire a(s) bateria(s) antes
de o guardar e limpar.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagdo. Retire o gelo, a
neve e as sujidades das aberturas de ventila-
¢éo na carcacga do motor, do tambor fresador
e de todas as outras pecas.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de dgua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.
Remova as acumulagées que se encontram
nas coberturas de prote¢gdo com uma escova.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

9. Armazenagem
Retire a(s) bateria(s).

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.

10.Transporte

Retire a(s) bateria(s).

Transporte o aparelho sempre com uma mao
no punho adicional e a outra m&o na pega de
transporte da carcaga do motor.

Prenda o aparelho para que este néo deslize,
se o transportar num veiculo.

Utilize a embalagem original para o transpor-
te se possivel.
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11. Plano de localizacao de falhas

fria(s)

c) Neve demasiado alta impede o
arranque

d) O tambor fresador esta conge-
lado ou cheio de neve

e) Contacto insuficiente ou inexis-
tente entre a barra e a respetiva
fixagéo (capitulo 5.1)

Avaria Possivel causa Solucao
O tambor fresador a) Bateria(s) vazia(s) a) Substituir por bateria(s) cheia(s)
nao roda b) Bateria(s) esta(do) demasiado

b) Substituir por bateria(s) a temperatu-
ra ambiente

c) Antes de ligar, levantar um pouco o
tambor fresador sobre a neve

d) Retirar cuidadosamente o gelo e a
neve do tambor fresador, se necessa-
rio, deixar descongelar

e) Abrir a ligagéo da barra, retirar a barra
e verificar os contactos. Voltar a fixar
a barra.

O ajuste das lamelas
de condugéo da
neve nao funciona
(capitulo 6.4.1)

a) As lamelas de conducéo da
neve estdo congeladas ou
cheias de neve

a) Retirar cuidadosamente o gelo e a
neve das lamelas de conducéo da
neve, se necessario, deixar descon-
gelar
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Escovas de carvao, bateria, tambor fresador, pa-
tins, barra para fresagem

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Odrzavajte razmak!

3. Rukeinoge drzite podalje od valjka freze!

4. Dok uredaj radi, nemojte gurati ruke u otvore!

Iskljuéite uredaj prije ¢i8¢enja otvora za izba-

civanje snijega!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitne rukavice!

Zajamcen intenzitet buke.

Noo

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Rucka
Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Blokada ukljucivanja
Regulator broja okretaja
Gornja precka
Dodatna ru¢ka
Krilna matica
Kutni svornjak M6

. Sesterokutni vijak M6

. Krizni vijak

9. Donja precka

9a Opruzna kugla

VOO OoONOOTAWN =

10. Prihvatnik precke

11. Kuciste motora

12. Poklopac pretinca za baterije

13. Poluga za podeSavanje smjera izbacivanja
snijega

14. Rucka za noSenje

15. Poklopac otvora za izbacivanje snijega

16. Lamele za usmjeravanje snijega

17. Valjak freze

18. Kliznik

19. Kotaci

20. Podlozna plocica

21. Vozno postolje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska freza za snijeg
MontaZni materijal
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden iskljuivo za privatnu uporabu
i Cic¢enje svjeze napadalog, netaknutog mokrog

i suhog snijega na asfaltiranim stazama i povr-
Sinama (npr. dvorista, ulazi u garaze, plo¢nici ili
parkirna mjesta).



Staze i povrsine koje treba ogistiti moraju imati
Svrstu i glatku podlogu (npr. betonske ploce, gra-
nitne ploce ili asfalt).

Uredaj nije prikladan:
za CiSéenje neasfaltiranih staza i povrsina
(npr. povrsina prekrivenih $ljunkom ili tucani-
komili livada).
za CiSc¢enje snijega u velikim koli¢Ginama i ve-
like visine, vrlo mokrog snijega, razgazenog
shijega i leda.
za komercijalnu uporabu (npr. javni parkovi,
sportski tereni) i za uporabu u poljoprivredi i
Sumarstvu.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni napon: ........ccoeeciiniiiiienieeeee, 36Vd.c.
Vrsta zaStite: .......ocoevvvereniiireeee IPX1
Klasa zasStite: ........cccoeverereeiiieeeseeeseeceee 1
Broj okretaja praznog hoda nO: ......... 1970 min-1

Broj okretaja praznog hoda min. - maks.:
................................................ 1670 — 1970 min-1

Radna Sirina: .......ccccoeveevveeeieceee e 40 cm
Visina snijega maks.: ..........ccccccue.. ..20cm
Udaljenost izbacivanja snijega maks.: ........... 6m
Razina zvuénog tlaka LpA: ................ 78,6 dB(A)
Nesigurnost KpA: ......cccoeiivicieniiieieee, 3 dB(A)
Izmjerena jadina buke LWA: ............ 89,85 dB(A)
Nesigurnost KWA: .......ccooiiiiiiiiee, 3dB(A)
Zajamcena jac¢ina buke LWA: ............... 92 dB(A)
Vibracija na precki ah: ........cccccceeeee 0,812 m/s2
Nesigurnost K: .......coeveviiiiieniiceieee, 1,5 m/s2
TOZINA: cueeeie et 6,5 kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca te se
smije koristiti samo s litij-ionskim baterijama serije
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo pomoc¢u Power X punjaca.

Buka stroja moze prekoraciti 85 dB (A). U tom slu-
€aju korisnik treba poduzeti mjere zastite od buke.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti snijega, emisije vibracije i buke mogu se ra-
zlikovati od navedenih vrijednosti tijekom stvarnog
koristenja elektroalata.

Pozor!

Vrijednost vibracija mijenja se ovisno o podrucju
koristenja elektroalata i u iznimnim slu¢ajevima
moze se nalaziti iznad navedene vrijednosti.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:
Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
Ozljeda zbog zahvaéanja rotirajuéeg valjka
freze.
Tjelesne ozljede ili materijalna Steta zbog iz-
bacgenog snijega ili stranih tijela u izbaenom
snijegu.

Ogranicite radno vrijeme!



Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
kljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju€en ali
radi bez opterecenja).

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca!

5.1 Montaza precki (slika 3 - 6)

1. Umetnite donju precku (pol. 9) u gornju pre¢-
ku (pol. 5). Pazite na to da ne ostetite unutar-
nji kabel.

2. Utaknite kutni svornjak M6 (pol. 8) u prihvat-
nik na gornjoj precki i pricvrstite je s podloz-
nom ploc¢icom (pol. 20) i krilnom maticom
(pol. 7).

3. Umetnite precku u njezin prihvatnik (pol. 10).
U tu svrhu u slu€aju potrebe malo pritisnite
opruznu kuglu (pol. 9a) prema unutra i opre-
zno gurnite pre¢ku u njezin prihvatnik. Opruz-
na se kugla (pol. 9a) fiksira u predvidenom
otvoru (pol. 10a).

4. Umetnite Sesterokutni vijak M6 (pol. 8a) u pri-
hvatnik vijka, zategnite krilnu maticu (pol. 7) i
fiksirajte pre€ku u njezinom prihvatniku.

5.2 Podesavanje rucke za vodenije (slika 7)
Da bi se s uredajem moglo raditi, ru¢ka za vode-
nje mora biti u ravnini s ruékom (za radni polozaj
vidi sliku 1).

1. Otvorite krilnu maticu (pol. 7) okretanjem
ulijevo, okredite ru¢ku za vodenje (pol. 6) dok
ne bude u ravnini s ru¢kom i pomaknite je na
visinu koja vam odgovara za rad.

2. Zatvorite krilnu maticu okretanjem udesno i
fiksirajte ru¢ku za vodenije.

5.3 Montaza voznog postolja (slika 8)

Vozno postolje (21) pri€vrstite kriznim vijcima (8b)
na straznju stranu kucista motora (11).

Kotaci (19) omogucavaju jednostavniji transport i
olak$avaju rukovanje uredajem.

5.4 Montaza baterija (slika 9)

Oprez! Montaza baterija smije se vrSiti samo

u suhom okruzenju. Prije otvaranja poklopca
pretinca za baterije (pol. 12) uklonite eventualni
snijeg kako isti ne bi pao u kuciste. Obrisite mokru
ili vlaZznu unutradnjost pretinca za baterije krpom
koja dobro upija vlagu.

Napomene:
Prije rada moraju se potpuno napuniti obje
baterije.
Uvijek punite obje baterije istovremeno.
Koristite samo jednako napunjene baterije.
Nikada nemojte kombinirati pune i poluprazne
baterije. Slabo napunjena baterija odreduje
vrijeme rada uredaja.
Poklopac pretinca za baterije zatvara se sa-
mostalno i treba ga drzati tijekom montaze
baterija.

Otvorite poklopac pretinca za baterije (pol. 12) i
umetnite baterije u njihov prihvatnik. Cim je bateri-
ja gurnuta do kraja, ona se ¢ujno uklapa. Zatvorite
poklopac pretinca za baterije.

5.5 Demontaza baterije (slika 9)

Radi vadenja baterije otvorite poklopac pretinca
za baterije (pol. 12), pritisnite tipku za fiksiranje
(pol. C) na bateriji i izvucite bateriju.

5.6 Punjenje akumulatora (sl. 10)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnite tipku za deblokadu.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
uti€nicu. Zelena LE dioda po¢inje treptati.

3. Umetnite akumulator u punjac.

4. Pod stavkom ,Prikaz punja¢a“ naéi ¢ete tabli-
cu sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. No, to je normalno.
Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da provjerite

ima li u utiénici mreznog napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguée, molimo Vas da

punjac

i akumulatorski paket
posalzete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!



U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.7 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 11)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz (poz. B) signalizira vam stanje
napunjenosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Opasnost!
Uredaj pustite u pogon tek nakon njegove potpu-
ne montaze.

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati ovisno o zemlji
koristenja.

Upozorenje! Valjak freze pocinje se okretati od-
mah nakon uklju€ivanja. Drzite ruke i noge poda-
lie od rotirajucih dijelova.

6.1 Ukljucivanje uredaja (slika 12)

Uredaj Evrsto drzite rukama za rucke, pritisnite
blokadu ukljucivanja (pol. 3) i sklopku za ukljugi-
vanje/isklju¢ivanje (pol. 2). Potom ponovno otpu-
stite blokadu ukljucivanja.

6.2 Iskljucivanje uredaja (slika 12)
Otpustite sklopku za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
(pol. 2).

6.3 Regulator broja okretaja (slika 12)
Okretanjem regulatora broja okretaja (pol. 4)
mozete namijestiti broj okretaja (1 = najmanji/ 6 =
najvedi) valjka freze (slika 13/pol. 17). Na taj nacin
moguca je individualna prilagodba povrSini koju
treba odistiti. Brojevi 2 - 5 otisnuti na regulatoru
koriste se za dodatnu orijentaciju zadanog broja
okretaja.

6.4 Ciséenje snijega

Uvazite priloZzene sigurnosne napomene, osobito
poglavlje 2. Siguran nacin rada ruénih freza za
snijeg.

Prije svakog pustanja u rad na uredaju provijerite:
ostecenja i potpunost zastitnih naprava i valj-
ka freze. Zamijenite oStecene dijelove.
¢vrst dosjed svih vij¢anih spojeva.
laku pokretljivost svih pokretnih dijelova.

6.4.1 Podesavanje lamela za usmjeravanje
snijega (slika 13)

Podignite polugu za podeSavanije (pol. 13) radi

namjestanja smjera izbacivanja snijega i okrenite

je. Pritom ¢ée se podesiti lamele za usmjeravanje

snijega (pol. 16).

Otpustite polugu za podes$avanje i blokirajte je u

jedan od triju mogucih polozaja +30°/ 0°/ -30°

(desno / sredina/ lijevo).

6.4.2 PodesSavanje udaljenosti izbacivanja
shijega

Nakon namjestanja lamela za usmjeravanje snije-

ga mozete podesiti udaljenost izbacivanja snijega

prema svojim Zeljama uz pomo¢ regulatora broja

okretaja (vidi poglavlje 6.3).

6.4.3 Napomene za pravilno ¢i§éenje snijega
Vrijeme rada baterije i u€inak na povrsini izra-
Zen u kvadratnom metru s jednim punjenjem
baterije pretezito ovisi o postoje¢im snjeznim
uvjetima (npr. suhi, mokri snijeg, visina sni-
jega ...) i brzini koraka. Cesto ukljugivanje i
isklju€ivanje uredaja tijekom procesa uklanja-
nja snijega takoder smanjuju u¢inak. Bududi
da se snaga baterija smanjuje na hladnoci,
preporucujemo vam da baterije umecete u
njihov prihvatnik sa sobnom temperaturom
neposredno prije pocetka rada te da ih vadite
nakon zavrSetka rada. Ako vrijeme rada bate-
rije (u€inak na povrsini) nije zadovoljavajuce
unato€ gornjim mjerama, nije na odmet uzeti
bateriju vec¢eg kapaciteta (Ah).
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Najbolje je da snijeg Cistite nakon &to padne
i u kra¢im razmacima, prije no $to postane
previsok.

Prije uklju€ivanja uredaja malo podignite va-
ljak freze od snijega.

Uredaj gurajte prema naprijed uz odgovaraju-
¢u brzinu koraka kako bi se obradena povrsi-
na mogla potpuno ogistiti od snijega.

Kut pod kojim se uredaj gura utje¢e na uda-
lienost izbacivanja snijega i preostalu visinu
snijega.

Snijeg Cistite u smjeru puhanja vjetra i tako da
se Sirine ociS¢enih povrdina malo preklapaju.
Kod vedih visina snijega prolazite viSe puta
uklanjajuci gorniji sloj snijega.

Za velike povrsine pripremite si radni predlo-
zak kako ¢ete podrucje ogistiti od snijega, a
da ve¢ ociscene povrsine ponovno ne prekri-
jete snijegom.

Pustite da uredaj radi nekoliko minuta nakon
zavrSetka rada kako se pokretni dijelovi ne bi
smrznuli. Potom iskljucite uredaj, pricekajte
da se svi pokretni dijelovi zaustave, uklonite
baterije te snijeg i led s uredaja.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije odlaganja i ¢iSc¢enja iskljucite uredaj i izvuci-
te bateriju(-e).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe. Uklonite led, snijeg i pr-
ljavstinu s otvora za prozradivanje na kucistu
motora, s valjka freze i sa svih ostalih dijelova.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.
Cetkom uklonite naslage na zastitnim poklop-
cima.

7.2 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-

balo odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje
Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

10. Transport

Izvucite bateriju(-€).

Uredaj uvijek nosite jednom rukom za dodat-
nu ru¢ku, a drugom rukom na ruc¢ki za nose-
nje na kucistu motora.

Uredaj osigurajte od klizanja tijekom transpor-
ta u vozilu.

Ako je moguce, za transport koristite original-
nu ambalazu.
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HR/BS

11. Plan trazenja greSaka

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Valjak freze se ne a) Prazna(-e) baterija(-e) a) Zamijenite za punu(-e) bateriju(-e)
okreée b) Prehladna(-e) baterija(-e) b) Zamijenite baterijom(-ama) na sobnoj
temperaturi
c) Previsok snijeg onemogucuje c) Prije uklju€ivanja malo podignite va-
pokretanje ljak freze od snijega
d) Valjak freze je zaleden ili pun d) Valjak freze oprezno ocistite od leda
snijega i snijega, po potrebi ga pustite da se
e) Nedovoljan ili nikakav kontakt otopi
izmedu precke i uévrséenja e) Otvorite spoj precke, uklonite precku
precke (poglavlje 5.1) i provjerite kontakte. Ponovno pri¢vr-
stite precku.
Namjestanje lamela | a) Lamele za usmjeravanije snijega | a) Lamele za usmjeravanije snijega
za usmjeravanje su zaledene ili pune snijega oprezno odistite od leda i snijega, po
snijega ne radi (po- potrebi ih pustite da se otope
glavlje 6.4.1)
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Karbonske ¢etkice, baterija, valjak freze, klizne
stope, letvica freze

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj vec¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocCili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Drzite odstojanje!

3. Ruke i noge udaljite od valjka freze!

4. Nemojte rukama da posezete u otvor dok ure-

daj radi! Iskljucite uredaja pre €iS¢enja otvora

za izbacivanje snegal!

Nosite zastitne naocare!

Nosite zastitne rukavice!

Garantovani nivo zvuéne shage.

Noo

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Rucka

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Blokada ukljucivanja

Regulator broja obrtaja

Gornja drska

Dodatna ru¢ka

Leptirasta navrtka

. Ugaoni vijak M6

a. Zavrtanj sa Sestostranom glavom M6
b. Zavrtanj sa krstastim prihvatom
Donja dréka

CRPEND O A LN

9a. Opruzni konus

10. Prihvat drske

11. Kuciste motora

12. Poklopac odeljka za akumulator
13. Poluga za podesSavanje pravca izbacivanja
14. Rucka za noSenje

15. Poklopac otvora za izbacivanje
16. Lamele za vodenje snega

17. Valjak freze

18. Klizaci

19. Tockovi

20. Pomoc¢na podloska

21. Vozno postolje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorska freza za sneg
Materijal za montazu

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Uredaj je namenjen iskljucivo za privatnu upotre-
bu za ¢iSéenje sveze palog, rastresitog vlaznog

i praSnog snega na poplo¢anim stazama i povr-
Sinama (npr. dvorista, ulazi u garazu, peSacke
staze ili parking mesta).
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Staze i podrudja koja se ras¢is¢avaju moraju imati
¢vrstu podlogu i glatku povrsinu (npr. betonska
plocica, granitna plo€ica ili asfalt).

Uredaj nije pogodan:
Za Cidcenje neasfaltiranih staza i povrsina
(npr. povrsina sa tucanikom, $ljunéanih staza
ili travnatih povrsina).
Za Cidcenje snega vece koli¢ine i visine, veo-
ma vlaznog snega, ¢vrstog snega i leda.
Za komercijalnu upotrebu (npr. javni parkovi,
sportski objekti) i za upotrebu u poljoprivredi i
Sumarstvu.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriSéenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni napon: ........ccoeeciiniiiiienieeeee, 36V DC
Vrsta zaStite: .......ocoeeveveniireeec e IPX1
Klasa zasStite: ........cccoeverereeiiieeeseeeseeceee 1
Broj obrtaja u praznom hodu noO: ....... 1970 min-1

Broj obrtaja u praznom hodu min. - maks.:
1670 — 1970 min-1
Radna Sirina: .......ccccoeveevereereceee e 40 cm

Dubina snega maks.: ........cccccoveeieienieennne 20cm
Domet izbacivanja maks.: .........cccocerveeinenne 6m
Nivo zvuénog pritiska LpA: ............... 78,6 dB (A)
Tolerancija KpA: .......cocovevieiiieiiceeee, 3dB (A)
Izmereni nivo zvuénog pritiska LWA: 89,85 dB (A)
Tolerancija KWA: ..o, 3dB (A)
Garantovani nivo zvuéne snage LWA: . 92 dB (A)
Vibracija na dréci ah: ..........cccoveennene 0,812 m/s2
Nesigurnost K: .......cooveeiiiiienniceicee, 1,5 m/s2
TOZINA: c.veiie et e 6,5 kg

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power X-Change
smeju da se pune samo Power-X punjaéem.

Buka masine moze da prekoraci 85 dB (A). U tom
slucaju korisnik treba da preduzme mere zastite
od buke.

Navedene ukupne vrednosti vibracije i vrednosti
emisije buke izmerene su prema normiranim
postupcima ispitivanja i mogu se koristiti u svrhu
uporedivanja jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Emisije vibracija i buke mogu da tokom stvarnog
korid¢enja elektroalata odstupaju od navedenih
vrednosti, zavisno od nacina na koji se elektri¢ni
alat koristi i naroCito od vrste snega koji se obra-
duje.

Paznja!

Vrednost vibracija menja se zavisno od podrucja
koris¢enja elektroalata i u izuzetnim slu¢ajevima
moze biti ve¢a od navedene vrednosti.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:
Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.
Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.
Povreda usled posezanja u valjak freze.
Fizi€ke povrede i materijalne Stete usled od-
bacivanja snega ili odbagenih stranih tela iz
snega.



Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vieme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

5. Pre pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i pu-
njaca!

5.1 Duzina drske (sl. 3 - 6)

1. Umetnite donju dr8ku (poz. 9) u gornju dr§ku
(poz. 5). Pazite da pri tome ne oStetite kabl
koji je postavljen unutra.

2. Gurnite ugaoni vijak M6 (poz. 8) u prihvat na
gornjoj Sipki i zavrnite ga sa pomoc¢nom pod-
lodkom (poz. 20) i leptir navrtkom (poz. 7).

3. Umetnite dr8ku u prihvat drSke (poz. 10). Po
potrebi pritisnite opruzni konus (poz. 9a) priti-
snite malo unutra i pazljivo gurnite dr8ku u pri-
hvat drske. Opruzni konus (poz. 9a) fiksirajte
u predvideni otvor (poz. 10a).

4. Umetnite Sestougaoni zavrtanj M6 (poz. 8a) u
prihvat zavrtnja, zategnite leptir-navrtku (poz.
7) i na taj nacin fiksirajte drsku i prihvat dréke.

5.2 Podesavanje rucke za vodenije (slika 7)
Da bi se s uredajem moglo raditi, ru¢ka za vode-
nje mora biti u nivou sa ru¢kom (radni polozaj, vidi
sliku 1).

1. Olabavite leptir-navrtku (poz. 7) okretanjem
ulevo, odvrnite ru¢ku za vodenje (poz. 6) dok
se ne poravna sa ru¢kom i gurnite je na radnu
visinu koja vam odgovara.

2. Zavrnite leptir-navrtku okretanjem udesno i
fiksirajte ru¢ku za vodenije.

5.3 Montaza Sasije (slika 8)

Vijéano spojite Sasiju (21) krstastim zavrtnjima
(8b) na zadnjoj strani kucista motora (11).
Tockovi (19) omogucavaju jednostavniji transport
i olakSavaju rukovanje uredajem.

5.4 Montaza akumulatora (slika 9)

Oprez! MontaZza akumulatora sme da se vrsi
samo u suvom okruzenju. Pre otvaranja poklopca
odeljka za akumulator (poz. 12) uklonite even-
tualno postojeci sneg, da ne bi upao u kuciste.
Obrisite vlaznu ili mokru unutrasnjost odeljka za
akumulatora suvom, upijajuéom krpom.

Napomene:
Pre rada morate potpuno da napunite oba
akumulatora.
Uvek punite oba akumulatora istovremeno.
Koristite samo jednako napunjene akumula-
tore. Nemojte da kombinujete pune i polupra-
zne akumulatore. Slabije napunjen akumula-
tor odreduje vreme rada uredaja.
Poklopac odeljka za akumulator se automat-
ski zatvara i morate ga ¢vrsto drzati prilikom
montaze akumulatora.

Otvorite poklopac odeljka za akumulator (poz. 12)
i umetnite akumulator u prihvat akumulatora. Cim

je akumulator do kraja uguran, on se ¢ujno utvrdi.
Zatvorite poklopac odeljka za akumulator.

5.5 Demontaza akumulatora (slika 9)

Da biste izvadili akumulator, otvorite poklopac
odeljka za akumulator (poz. 12), pritisnite taster
za fiksiranje (poz. C) na akumulatoru i izvucite
akumulator.

5.6 Punjenje akumulatora (slika 10)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu. Ze-
lena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punjac.

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci ¢ete tabelu sa zna€enjima LED prikaza
na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. To je normalno.
Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
proverite

da li u uti¢nici ima mreznog napona.

da li postoiji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ nije
moguce,

uredaj za punjenje

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
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zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.7 Pokaziva¢ kapaciteta akumulatora (slika
11)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta baterije

(poz. A). Pokaziva¢ kapaciteta (poz. B) signalizuje

Vam stanje napunjenosti baterije pomocu 3 LE

diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Opasnost!
Uredaj pustite u rad tek nakon potpune montaze.

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje mogu da se razlikuju zavisno od zemlje
kori§¢enja.

Upozorenje! Valjak freze pocinje da se okrece
odmah nakon ukljuéivanja. DrZzite ruke i noge po-
dalje od rotirajucih delova.

6.1 Ukljucivanje uredaja (slika 12)

Uredaj ¢vrsto drzite rukama drzedi ga za rucke,
pritisnite blokadu uklju¢ivanja (poz. 3) i prekida¢
za ukljugivanje/iskljuc¢ivanja (poz. 2). Zatim pono-
vo otpustite blokadu ukljucivanja.

6.2 Iskljucivanje uredaja (slika 12)
Otpustite prekidac za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
(poz. 2).

6.3 Regulator broja obrtaja (slika 12)
Okretanjem regulatora broja obrtaja (poz. 4) moze
da se podesi broj obrtaja (1 = najmaniji/ 6 = naj-
vedi) valjka freze (slika 13/poz. 17). Na taj nacin je
moguce individualno prilagodavanje povrSini koja
se rasciScéuje. Brojevi 2 - 5 odStampani na regu-
latoru koriste se za dodatnu orijentaciju zadatog
broja obrtaja.

6.4 RasciScavanje snega

Pridrzavajte se priloZenih bezbednosnih napome-
na, a posebno poglavlja 2. Bezbedan rad ru¢no
vodenih freza za sneg.

Pre svakog pustanja u rad proverite uredaj na:
ostecenja i potpunost zastitnih uredaja i valjka
freze. Zamenite oSte¢ene delove
dobru uévrééenost svih spojeva sa zavrtnjima.
laku pokretljivost svih pokretnih delova.

6.4.1 Podesavanje lamela za vodenje snega
(slika 13)

Podignite polugu za pode$avanje (poz. 13) za po-

deSavanje pravca izbacivanja i okredite je. Pri tom

podeSavate lamele za vodenje snega (poz. 16).

Otpustite polugu za podeSavanije i fiksirajte je u

tri moguca polozaja +30° / 0° / -30° (desno / na

sredini / levo).

6.4.2 Podesavanje daljine izbacivanja

Nakon podesavanja lamela za vodenje snega,

pomocu regulatora broja obrtaja (vidi poglavlje

6.3) podesite domet izbacivanja prema potrebi.

6.4.3 Napomene o pravilnom raséi§éavanju
shega
Vreme rada akumulatora, a time i moguca
pokrivenost povrsine u kvadratnim metrima
za jedno punjenje akumulatora u velikoj meri
zavise od postojecih sneznih uslova (npr.
praskasti sneg, vlazni sneg, dubina snega ...)
i tempa hodanja. Cesto ukljugivanje i iskljugi-
vanje uredaja za vreme ras¢iScavanja takode
smanjuje mogucu pokrivenost povrsine. Ka-
pacitet akumulatora se smanjuje na hladnodi i
zato se preporucuje da se akumulator na sob-
noj temperaturi postavi u prihvat akumulatora
neposredno pre po¢etka rada i da se ukloni
po zavrSetku rada. Ako vreme rada akumula-
tora (moguca pokrivenost povrsine) ne bude
zadovoljavajuéi i pored gore navedenih mera,
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moze da pomogne stavljanje akumulatora
veceg kapaciteta (Ah).

Sneg je najbolje Cistiti ¢im padne i u kra¢im
intervalima pre nego $to postane previsok.
Frezu za sneg odignite malo od snega pre
nego $to ukljucite uredaj.

Uredaj pomerajte umerenim tempom hodanja
prema napred tako da se povrsina koja se
obraduje $to bolje ras¢isti od snega.

Ugao pomeranja uredaja uti¢e na domet izba-
civanja i preostalu visinu snega.
Rasc¢iscavajte u prolazima i sa preklapanjem
Sirina.

U slu€aju visokog snega, Cistite gorniji sloj
snega u vide prolaza.

Za velike povrSine treba da postupate tako
da mozete ogistiti povrSinu od snega a da ne
pokrivate snegom podrucja koja su vec oéi-
Séena od snega.

Na kraju rada pustite da uredaj radi jo$ neko-
liko minuta da se pokretni delovi ne bi zaledili.
Zatim iskljucite uredaj, saCekajte da se po-
kretni delovi zaustave, uklonite akumulator,
sneg i led sa uredaja.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Pre odlaganja i ¢iS¢enja iskljucite uredaj i izvadite
akumulator(e).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢ujemo da odistite uredaj odmah
nakon svake upotrebe. Uklonite led, sneg i
nedistoce sa ventilacionih otvora na kucistu
motora, valjka freze i ostalih delova.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.
Naslage sa zastitnih poklopaca uklonite ¢et-
kom.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje
Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.

10. Transport

Izvadite akumulator(e).

Uredaj uvek nosite drzeéi ga jednom rukom
za dodatnu ru¢ku, a drugom za ru¢ku za no-
Senje na kucistu motora.

Osigurajte uredaj od klizanja tokom transpor-
ta u vozilu.

Za transport uredaja po mogucnosti koristite
originalnu ambalazu.
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Moguéi uzrok

Otklanjanje problema

Valjak freze se ne
okrece

a) prazan(i) akumulator(i)
b) suviSe hladan(i) akumulator(i)

c) previsoki sneg spre¢ava pokre-
tanje

d) valjak freze je zaleden ili pun
snega

e) nedovoljan ili nikakav kontakt
izmedu drske i uévrscéenja dréke
(poglavlje 5.1)

a) zamenite punim akumulatorom(ima)

b) zamenite akumulatorom(ima) na sob-
noj temperaturi

c) valjak freze malo odignite od snega
pre ukljucivanja

d) valjak freze pazljivo oslobodite od
leda i snega, po potrebi ostavite da
se otopi

e) otvorite spojnicu drske, izvadite drsku
i proverite kontakte. Ponovo uévrstite
drsku.

Podesavanje lamela
za vodenje snega ne
funkcioniSe (poglav-
lie 6.4.1)

a) Lamele za vodenje snega su
zaledene ili pune snega

a) Lamele za vodenje snega pazljivo
oslobodite od leda i snega, po potrebi
ostavite da se otopi
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Ugljene Cetkice, akumulator, valjak freze, klizaci,
letvica freze

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-

éa pitanja:
Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
U €emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczerstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko obrazen, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Zachowac bezpieczng odlegtosc!

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do slimaka!
Podczas pracy urzgdzenia nigdy nie siega¢
do otwordw urzadzenia! Przed oczyszcza-
niem otworu wyrzutowego wytgczy¢ urzgdze-
nie!

rpON

5. Nosi¢ okulary ochronne!

6. Nosi¢ rekawice ochronne!

7. Gwarantowany poziom mocy akustycznej.
1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Uchwyt
Witacznik/wytacznik
Blokada wtgcznika
Regulator liczby obrotéw
Gorna prowadnica

Uchwyt dodatkowy
Nakretka motylkowa

2.1
1

NoarN:

8.
8a.
8b.
9

Sworzen katowy M6

Sruba z them szesciokatnym M6

Sruba z gniazdem krzyzowym

. Dolna prowadnica

9a. Sprezynowy element dociskowy z kulkg
10. Uchwyt na prowadnice

11. Obudowa silnika

12. Pokrywa komory akumulatora

13. Dzwignia nastawcza kierunku wyrzutu sniegu
14. Uchwyt do przenoszenia urzadzenia
15. Pokrywa otworu wyrzutowego

16. Deflektory

17. Slimak

18. Ptozy

19. Kota

20. Podktadka

21. Podwozie

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Odsniezarka akumulatorowa
Materiat do montazu
Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
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Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pry-
watnego uzytku do usuwania $wiezego, puszyste-
go mokrego lub sypkiego $niegu z utwardzonych
drdg i powierzchni (np. podwérek, wjazdéw do
garazu, chodnikéw lub parkingéw).

Drogi i nawierzchnie, z ktérych ma by¢ usuwany
snieg, muszg mie¢ twarde podtoze i gtadkg po-
wierzchnieg (np. granitowe lub betonowe kostki
brukowe lub ptyty, asfalt).

Urzadzenie nie jest nadaje sie do nastepuja-
cych celéw:
do usuwania $niegu z nieutwardzonych drég
i powierzchni (np. powierzchni pokrytych
ttuczniem, drég zwirowych lub powierzchni
porosnigtych trawg).
do usuwania duzych ilosci $niegu lub wyso-
kich zasp, do usuwania bardzo mokrego lub
ubitego sniegu lub lodu.
do uzytku w ramach dziatalnosci gospodar-
czej (np. publiczne parki, obiekty sportowe)
oraz do uzytku w gospodarce rolnej lub le-
$nej.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie robocze: .........ccocveceieriienieenne. 36V DC.
Stopien oChrony: ........ccccevveeeneieencceeee IPX1
Klasa 0ChronnosCi: .........ccoeeiveieeiieneniciieciee 1
Predkos¢ obrotowa biegu jatowego n0:

........................................................ 1970 obr./min

Predkos¢ obrotowa biegu jatowego min. - maks.:
1670-1970 obr./min

Poziom ci$nienia akustycznego LpA: 78,6 dB(A)

Wspdtczynnik niepewnosci KpA: ........... 3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA:

................................................... .. 89,85 dB(A)
Wspétczynnik niepewnosci KWA: .......... 3dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA:

............................................................... 92 dB(A)
Wibracje prowadnicy ah: ................... 0,812 m/s2
Odchylenie K: ..o 1,5 m/s2
Waga: ..o 6,5 kg

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power-X-Charger.

Hatas emitowany przez maszyng moze prze-
kraczac 85 dB(A). W tym przypadku konieczne
jest stosowanie przez obstugujacego urzadzenie
srodkéw ochrony przed hatasem.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegolnosci od wiasci-
wosci usuwanego $niegu.

Uwagal!

Wartos¢ drgan moze ulec zmianie w zaleznosci
od zastosowania urzgdzenia. W wyjatkowych
przypadkach faktyczne drgania moga przewyz-
szac¢ podang wartosé.

Ograniczaé¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytagcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzagdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposoéb pracy do urza-
dzenia.
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Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wtgczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu wy-

konania tego elektronarzedzia moga pojawié

sie nastepujgce zagrozenia:
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladow.
Obrazenia na skutek siegania do obracajgce-
go sie slimaka.
Szkody rzeczowe i osobowe spowodowane
przez wyrzucany $nieg lub ciata obce znajdu-
jace sie w wyrzucanym $niegu.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

5. Przed uruchomieniem

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wcho-
dza akumulatory ani tadowarka!

5.1 Montaz prowadnicy (rys. 3 - 6)

1. Wetkna¢ dolng prowadnice (poz. 9) w gorng
prowadnice (poz. 5). Zwrécié uwage na to,
aby nie uszkodzi¢ znajdujacego sie wewnatrz
przewodu.

2. Witozy¢ sworzen katowy M6 (poz. 8) w uchwyt
na gornej belce i przykrecic¢ go za pomocg
podktadki (poz. 20) oraz nakretki skrzydetko-
wej (poz. 7).

3. Wsadzi¢ prowadnice w uchwyt na prowadni-

ce (poz. 10). W razie potrzeby lekko wcisngé
do srodka sprezynowy element dociskowy z
kulkg (poz. 9a) i ostroznie wsung¢ prowadni-
ce w uchwyt. Sprezynowy element dociskowy
z kulkg (poz. 9a) zatrzaskuje sie w przewi-
dzianym do tego celu otworze (poz. 10a).

4. Wsadzi¢ srube z tbem sze$ciokgtnym M6
(poz. 8a) w otwér na Srube, dokreci¢ nakretke
motylkowg (poz. 7) i w ten sposéb zamoco-
wac prowadnice w uchwycie.

5.2 Ustawienie uchwytu prowadnicy (rys. 7)
Aby mozna byto pracowaé z urzgdzeniem, uchwyt
prowadnicy musi znajdowac sie w jednej linii z
uchwytem rekojesci (ustawienie robocze patrz
rys. 1).

1. Poluzowaé nakretke motylkowg (poz. 7) prze-
krecajac ja w lewo, przekreci¢ uchwyt pro-
wadnicy (poz. 6) tak, aby znalazt sie w jednej
linii z uchwytem rekojesci i wsung¢ lub wysu-
ng¢ prowadnice tak, aby uzyskac¢ wygodna
wysokos¢ pracy.

Przekrecajgc z prawo dokreci¢ nakretke mo-
tylkowg i zablokowaé uchwyt prowadnicy.

5.3 Montaz podwozia (rys. 8)

Przykreci¢ podwozie (21) za pomocg srub z
gniazdem krzyzowym (8b) z tytu obudowy silnika
(11).

Kota (19) upraszczajg transport i utatwiajg obstu-
ge urzadzenia.

5.4 Montaz akumulatora (rys. 9)

Ostroznie! Montaz akumulatora musi by¢ wyko-
nywany w suchym otoczeniu. Przed otworzeniem
pokrywy komory akumulatora (poz. 12) usung¢
ewentualne resztki $niegu, tak aby nie mogt on
dostac sie do wnetrza obudowy. Chtonng $cie-
reczkg wytrze¢ do sucha wilgotne lub mokre wne-
trze komory akumulatora.

Wskazowki:
Przed uzyciem nalezy catkowicie natadowaé
obydwa akumulatory.
tadowacé jednoczesnie obydwa akumulatory.
Uzywaé wytgcznie akumulatoréw, ktére sg
natadowane w takim samym stopniu. Nie
wktadac jednoczesnie petnych i czesciowo
roztadowanych akumulatoréw. Czas trwanie
tadowania musi odpowiadac czasowi ko-
niecznemu do natadowania bardziej roztado-
wanego akumulatora.
Pokrywa akumulatora zamyka si¢ samoczyn-
nie i nalezy jg przytrzymac podczas montazu
akumulatoréw.
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Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora (poz.

12) i wsadzi¢ akumulatory w mocowanie. Gdy
akumulator sig catkowicie wsunie w mocowanie,
powinno by¢ stychad, jak sie zatrzasnie. Zamknac¢
pokrywe komory akumulatora.

5.5 Demontaz akumulatorow (rys. 9)

Aby wyja¢ akumulator otworzy¢ pokrywe komory
akumulatora (poz. 12), nacisngé przycisk blokady
(poz. C) akumulatora i wysung¢ akumulator.

5.6 Ladowanie akumulatora (rys. 10)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Zatozy¢ akumulator na tadowarke.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.
Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.7 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 11)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu nata-

dowania akumulatora (poz. A). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (poz. B) sygnalizuje

stan natadowania akumulatora za pomocg 3 diod

LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Niebezpieczenstwo!
Uruchomié¢ urzagdzenie dopiero po catkowitym za-
konczeniu wszystkich prac montazowych.

6. Obstuga

Przestrzegac obowigzujacych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Moga one réznic sie w za-
lezno$ci od kraju i regionu.

Ostrzezenie! Slimak zaczyna sie obracaé na-
tychmiast po wigczeniu urzgdzenia. Nie zbliza¢
dtoni, rak ani stép do obracajacych sie czesci
urzadzenia.

6.1 Wiagczanie urzadzenia (rys. 12)

Trzymacé urzgdzenie oburgcz za uchwyty, naci-
sngc¢ przycisk blokady wtgcznika (poz. 3) i wigcz-
nik/wytacznik (poz. 2). Nastepnie z powrotem
pusci¢ przycisk blokady wtacznika.

6.2 Wytaczanie urzadzania (rys. 12)
Pusci¢ wiacznik/wytacznik (poz. 2).



6.3 Regulator liczby obrotéw (rys. 12)
Obracajac regulator liczby obrotéw (poz. 4) moz-
na ustawi¢ zgdang liczbe obrotéw (1 = najnizsza
/ 6 = najwyzsza) slimaka (rys. 13/ poz. 17). W ten
sposéb mozna wyregulowac prace urzadzenia
odpowiednio do oczyszczanej powierzchni. Cyfry
2 - 5 umieszczone na regulatorze liczby obrotow
maja charakter orientacyjny i majg na celu utatwié
wybor odpowiedniej liczby obrotéw.

6.4 Ods$niezanie

Przestrzega¢ umieszczonych w zatgczniku wska-
z6wek odnosnie bezpieczenstwa, w szczegdino-
Sci w rozdziale 2. Bezpieczna praca z odséniezar-
kami recznymi.

Przed kazdym uruchomieniem urzgdzenia spraw-
dzi¢ czy spetnione sg nastepujgce warunki:
Brak uszkodzen i kompletno$c¢ urzadzen za-
bezpieczajgcych i slimaka. Wymienic¢ uszko-
dzone czesci.
Silne dokrecenie wszystkich $rub.
Swoboda poruszania sie wszystkich czesci
ruchomych.

6.4.1 Ustawienie deflektoréw (rys. 13)
Podnies¢ dzwignie nastawczg (poz. 13) do re-
gulacji kierunku wyrzutu Sniegu i przekrecic ja.
Powoduje to zmiane ustawienia deflektoréw (poz.
16).

Nastepnie pusci¢ dzwignie nastawczg i zabloko-
wac jg z powrotem w jednym z trzech mozliwych
ustawien +30°/0°/-30° (prawo / po $rodku /
lewo).

6.4.2 Ustawienie zasiegu wyrzutu

Po ustawieniu deflektoréw, przy pomocy regulato-
ra liczby obrotéw (patrz rozdziat 6.3) mozna usta-
wic zasieg wyrzutu odpowiednio do potrzeb.

6.4.3 Wskazéwki odnosnie odpowiedniego
ods$niezania
Czas pracy z akumulatorem i tym samym jego
wydajnosc¢ obliczana jako powierzchnia w
metrach kwadratowych, na ods$niezanie ktorej
wystarcza jedno natadowanie akumulatora,
zalezg przede wszystkim o wiasciwosci $nie-
gu (np. sypki lub mokry $nieg, grubo$c¢ pokry-
wy $nieznej itd.) oraz od predkosci, z ktérg
popycha sie odsniezarke. Rowniez czeste
wigczanie i wytgczanie urzadzenia podczas
odsniezania powoduje spadek wydajnosci.
Poniewaz w niskich temperaturach wydaj-
nos¢ akumulatora spada, zaleca sie wtozyé
akumulatory o temperaturze pokojowej w

mocowanie tuz przed rozpoczeciem pracy i
wyjac je od razu po zakonczeniu pracy. Jezeli
czas pracy akumulatora (wydajnosé) jest nie-
wystarczajgcy pomimo zastosowania powyz-
szych $rodkéw, mozna uzyé akumulatoréw o
wigkszej pojemnosci (Ah).

Zaleca sig usuwac $nieg krotko po tym jak
spadt i tak czesto, aby nie dopusci¢ do po-
wstania za grubej pokrywy $niezne;.

Przed wtgczeniem urzgdzenia przechylajgc
je lekko podnies¢ slimak do géry, aby znalazt
sie nad Sniegiem.

Popychac przed sobg urzgdzenie idac z takg
predkoscig, aby odéniezarka jak najdoktad-
niej mogta usung¢ $nieg z danej nawierzchni.
Kat, pod ktérym popychane jest urzadzenie,
ma wplyw na zasigeg wyrzutu $niegu i na wy-
sokos¢ pozostawianej warstwy $niegu.
Odsniezaé zgodnie z kierunkiem wiatru. Prze-
mieszczac urzadzenie tak, aby oczyszczane
pasy powierzchni sig¢ wzdtuz lekko pokrywaty.
W przypadku wysokiej pokrywy snieznej
odsnieza¢ stopniowo kilkukrotnie tg samg po-
wierzchnig usuwajgc za kazdym razem goérng
warstwe Sniegu.

Przed rozpoczeciem ods$niezania wigkszych
powierzchni zaplanowac w jakiej kolejnosci
bedg odsniezane kolejne obszary tak, aby
unikng¢ wyrzucania $niegu na odsniezone
odcinki.

Po zakonczeniu odsniezania urzgdzenie
powinno pozosta¢ uruchomione przez kilka
minut, aby zapobiec zamarznigciu rucho-
mych czesci urzgdzenia. Nastepnie wytgczy¢
urzgdzenie, odczekaé az wszystkie ruchome
czesci sie zatrzymaja, wyjaé akumulatory i
oczyscic¢ urzadzenie ze $niegu i lodu.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Przed odstawieniem i oczyszczeniem urzgdzenia
nalezy je wytgczy¢ i wyjaé akumulator(y).

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu. Usunaé
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16d, $nieg i zanieczyszczenia z otwordw wen-
tylacyjnych w obudowie silnika, ze $limaka i z
innych czesci urzadzenia.

Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.

Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

Zabrudzenia, ktére nagromadzity sie na osto-
nach ochronnych, nalezy usuwac¢ szczotkg.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie
Wyjaé akumulator(y).

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.

10. Transport

Wyjaé akumulator(y).

Podczas przenoszenia urzadzenia trzymac
je oburacz, chwytajgc jedna rekg za uchwyt
dodatkowy i drugg reka za uchwyt do przeno-
szenia urzadzenia na obudowie silnika.
Jezeli urzadzenie bedzie transportowanie w
samochodzie lub innym pojezdzie, nalezy je
tak zabezpieczy¢, aby nie mogto sie przesu-
nac.

O ile to mozliwe, na czas transportu zapako-
wacé urzadzenie w opakowanie fabryczne.
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11. Wyszukiwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Sposdb usuwania
Slimak sie nie ob- a) Roztadowany/e akumulator(y) a) Wymieni¢ na natadowany/e akumu-
raca lator(y)
b) Za niska temperatura akumula- | b) Wymieni¢ na akumulator(y) o tempe-
tora/6w raturze pokojowe;j
c) Za wysoka warstwa $niegu unie- | c) Przed wigczeniem urzadzenia lekko
mozliwia rozruch podnies¢ slimak do gory nad $nieg
d) Slimak jest pokryty lodem lub d) Ostroznie usung¢ ze $limaka 16d i
$niegiem $nieg lub odtaja¢
e) Brak styku lub za staby styk e) Otworzy¢ potaczenie prowadnicy,
migdzy prowadnicg i mocowa- wyjac¢ prowadnice i sprawdzic¢ styki. Z
niem prowadnicy (rozdziat 5.1) powrotem zamocowac¢ prowadnice.
Regulacja deflekto- | a) Deflektory sg pokryte lodem lub | a) Ostroznie usung¢ z deflektoréw 16d i
réw nie dziata (roz- $niegiem $nieg lub odtaja¢
dziat 6.4.1)
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, akumulator, slimak, ptozy,
listwa
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdélnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak icin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet Gizerindeki sembollerin agiklamasi (bkz.

Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Makine ile aranizda mesafe birakin!

3. Elve ayaklarnnizi kar frezesinden uzak tutun!

4. Makine galigirken i¢ aksamina miidahale

etmeyin! Kar ¢ikis deliklerini temizlemeden

6nce makineyi kapatin!

is gozIigi takin!

is eldiveni takin!

Garanti edilen ses glg seviyesi.

Noo

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Sap

Acik/Kapali salteri
Calistirma kilidi
Devir regtlatéri

Ust gévde

ilave sap

Kelebek somun

. Dirsekli saplama M6
8a. Civata M6

8b. Yildiz bagl civata

ONO>GO AN~

9. Altgbvde

9a. Yayl saft

10. Govde yuvasi

11. Motor gbvdesi

12. Akl bélmesi kapagi

13. Digar atma yoénu ayar kolu
14. Tagima sapi

15. Kar ¢ikis kapag!

16. Kar yénlendirme kanatlari
17. Freze merdanesi

18. Kizaklar

19. Tekerlekler

20. Rondela

21. Sasi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kugiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKUIG kar frezesi

Montaj malzemesi
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Kar frezesi sadece stablize yollar ve ylzeyler (6r-

negin avlu, garaj girisleri, kaldirnm veya otoparklar
gibi) tzerine yeni yagmis 1slak veya toz karin te-



mizlenmesinde kullanmak icin uygundur.
Temizlenecek yol ile ylzeyler diiz ve zemini sag-
lam olacaktir (6rnegin beton, granit veya asfalt
zemin gibi).

Makine asagidaki islerde kullanmak i¢in uy-
gun degildir
Stablize olmayan yol ve ylizeylerde (6rnegin
toprak ve c¢akil yol veya otlaklar gibi) kar te-
mizleme.
Bulyuk miktar ve yikseklikteki, ¢cok 1slak, agiri
sikilagsmig kar ve buzu temizleme.
Ticari kullanim (6rnegin kamuya agik park,
spor tesisleri gibi) ve tarim ve orman iglerinde
kullanim.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

igletim gerilimi: .......cocoeriereieeirieieieenns 36Vd.c.
Koruma tuirds ......cooceeiiiiiiicceeceeeee IPX1
Koruma SInifl: .......oocoveiiiiiiiii e N
Rélanti devirnO: ........ccceeeiinieinnne 1970 dev/dak
Rélanti devir min - maks: ... 1670 - 1970 dev/dak
IS GENMISIIGE: ©.vovvevrereeeeeeeereeeeieeeeeeseeeeesseneeians 40 cm
Kar yuksekligi maks.: ........ccoooveniirieenennns 20cm
Digar atma uzakligi maks.: ..........ccccevvreennne 6m
Ses basing seviyesi LpA: .........cccoeee 78,6 dB(A)
Sapma KpPA: .....coooiiiiiie e 3 dB(A)
Olglilen ses giic seviyesi LWA: ........ 89,85 dB(A)
Sapma KWA: ..o 3 dB(A)
Garanti edilen ses gui¢ seviyesi LWA: ... 92 dB(A)
Govde lzerindeki titresim ah: ............ 0,812 m/s2
Sapma K: . 1,5m/s2
AGITIKE oo 6,5 kg

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil
degildir ve aletin sadece Power X-Change serisi
Li-lon akuler ile kullaniimasina izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akuler sadece
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.
Makineden yayilan gurulti 85 dB(A) degerini asa-
bilir. Bu durumda kullanicinin

sesden korunma énlemleri almasi gerekir.

Aciklanan titresim ve gurilti emisyon degerleri
standart test metoduna gére él¢timus olup bu
deger aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanma-
sinda kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyon degerleri
titresimden kaynaklanan yuklerin kullanici Gzerin-
deki etkisini tahmin etmek igin de kullanilabilir.

lkaz:

Aleti hangi kullanim alaninda ve ézellikle ne tur bir
kar temizleme isleminde kullandiginiza bagl ola-
rak galisma esnasinda olusacak gergek titresim
ve gurulth degerleri belirtilen anma degerlerden
farkli olabilir.

Dikkat!

Belirtilen titresim emisyon degeri elektrikli aletin
kullanim alanina gére farklilik gésterebilir ve
istisnai durumlarda agiklanan degerin tzerinde
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve
modeli itibari ile agsagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:
Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme ha-
sarlarinin olugmasi.



Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi dizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

Ddénmekte olan freze merdanesi igcine mida-
hale etme nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Disari firlatilan kar veya kar i¢inde bulunan
yabanci maddeler nedeniyle kisilere ve nes-
nelere zarar verme tehlikesi.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda olmak-
sizin galishgi gibi).

5. Calistirmadan énce

Makinenin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi
dahil degildir!

5.1 Govde montaji (Sekil 3 - 6)

1. Alt gbvdeyi (Poz.9) st gévde (Poz. 5) icine
yerlestirin.i¢ bélimde bulunan kabloya zarar
veriimemesine dikkat edin.

2. Dirsekli saplamayi M6 (Poz. 8) Uist gévdedeki
yuvaya yerlestirin, rondela (Poz. 20) ve kele-
bek somun (Poz. 7) kullanarak sikin.

3. Govdeyi gévde yuvasi (Poz. 10) igine takin.
Bunun i¢in gerektiginde yayl safti (Poz. 9a)
biraz i¢ tarafa bastirin ve gévdeyi dikkatlice
gbvde yuvasi icine itin. Yayl saft (Poz. 9a) 6n-
gbrilen delik (Poz. 10a) icinde sabitlenir.

4. Civatayl M6 (Poz. 8a) civata yuvasi igine ta-
kin, kelebek somunu (Poz. 7) sikin ve béylece
gbvdeyi gévde yuvasi icinde sabitleyin.

5.2 Kilavuz sapi ayarlama (Sekil 7)

Makine ile ¢alisabilmek igin kilavuz sap ile ayni

hizada olmalidir (Galisma pozisyonu bakiniz Sekil

1).

1. Kelebek somunu (Poz. 7) sol yéne déndu-

rerek agin, kilavuz sapi (Poz. 6) sap ile ayni

hizaya gelinceye kadar dénduriin ve rahat

calisabileceginiz bir yukseklige ayarlayin.

2. Kelebek somunu sag yoéne déndurerek kapa-
tin ve kilavuz sapi sabitleyin.

5.3 Sasi montaiji (Sekil 8)

Sasiyi (21) yildiz bagl civatalar (8b) ile motor gov-
desinin (11) arka tarafina vidalayin.

Tekerlekler (19) nakliyeyi ve aletin kullanimini
kolaylastirir.

5.4 Akl montaiji (Sekil 9)

Dikkat! Akl montaj islemi kuru bir ortamda yapi-
lacaktir. Govde icine dismemesi i¢in akl béImesi
kapaginin (Poz. 12) éniinde bulunabilecek kar
temizleyin. Islak veya nemli olan aki bélmesini
emici bir bez ile silerek kurulayin.

Uyari:
Makineyi ¢alistirmadan énce her iki akly(
sarj edin.
Aklerin daima ikisini birlikte sarj edin. Sa-
dece ayni dederdeki sarj kapasitesine sahip
akdler kullanin. Kesinlikle tam sarjli ve yari
sarjl akuleri birlikte kullanmayin. DUsuk sarj
kapasitesine sahip aki kompresérin ¢alisma
sUresini belirler.
AkU bélmesi kapag otomatik olarak kapanir,
aki montaiji icin kapagi elinizle tutun.

Akl bélmesi kapagini (Poz. 12) a¢in ve akdleri
aku yuvasi icine yerlestirin. Ak komple yerine
gectiginde yerine sabitlenmis oldugu duyulur. Akl
bélmesi kapagini kapatin.

5.5 Akl demontaji (Sekil 9)

Akuleri s6kmek icin akli bélmesi kapagini (Poz.
12) agin, akiideki sabitleme tirnagina (Poz. C) ba-
sin ve akuyu gekerek digari gikarin.

5.6 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 10)

1. Aklyu aletten sékin. Bunun igin sabitleme
tirnaklarina basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

$arj islemi esnasinda akui biraz isinabilir, bu nor-
maldir.
AkUnln sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
Iitfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.



Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.
Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli yaprak
Ufleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.7 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 11)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (Poz. B) aku-
nun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Tehlike!
Makineyi ancak montaj islemi tamamen bittikten
sonra igletmeye alin.

6. Kullanma

Gurdltd koruma yonetmelikleri ile ilgili diizenle-
meleri dikkate alin, bu diizenlemeler yerel olarak
farkli olabilir.

ikaz! Makine galistinildiktan hemen sonra freze
merdanesi ddnmeye baslar. El ve ayaklarinizi d6-
nen pargalardan uzak tutun.

6.1 Makineyi calistirma (Sekil 12)

Makineyi iki elinizle tutun, ¢alistirma kilidine (Poz.
3) basin ve sonra Agik/Kapali salterine (Poz. 2)
basin. Arkasindan galigtirma kilidini birakin.

6.2 Makineyi kapatma (Sekil 12)
Acik/Kapali salterini (Poz. 2) birakin.

6.3 Devir regiilatorii (Sekil 12)

Devir regulatéri (Poz. 4) déndurilduginde kar
frezesinin (Sekil 13/Poz. 17) devir ayari (1 =en
duslk / 6 = en yiksek) yapilabilir. Bdylece temiz-
lenecek alana bagl olarak uygun ayar yapilabilir.
Devir regulatéri Gzerinde bulunan rakamlar 2 -5
ayarlanacak devir degeri icin yardimci olur.

6.4 Kar temizleme

Ozellikle Béliim 2 elden yénlendirmeli kar frezeleri
icin gecerli guvenlik uyarilarl basta olmak lizere
ekteki glivenlik uyarilarini dikkate alin.

Makineyi her isletmeye almadan énce asagidaki
noktalari kontrol edin
Koruma tertibati ve freze merdanesinin eksik-
siz ve hasarli olup olmadidi. Hasarl parcalari
degistirin.
Butln civatalarin siki sekilde bagl oldugu.
Hareket eden parcalarin kolay hareket etmesi.

6.4.1 Kar y6énlendirme kanatlarini ayarlama
(Sekil 13)

Disari atma y6ni ayari icin olan ayar kolunu (Poz.

13) kaldirin ve déndurtin. Béylece kar yénlendir-

me kanatlarini (Poz. 16) ayarlarsiniz.

Ayar kolunu birakin ve (i¢ pozisyondan +30° / 0° /

-30° (sag / orta/ sol) birinde sabitleyin.

6.4.2 Disari atma uzunlugunu ayarlama

Kar yénlendirme kanatlarinin ayar yapildiktan
sonra devir regulatéri (bkz. Bélim 6.3) disari
atma uzunlugunu kendi ihtiyaglariniza gére ayar-
layabilirsiniz.

6.4.3 Dogru kar temizleme bilgileri
AKU sarj suresi ve bununla birlikte bir sarj ile
mUmkin olan metrekare alanin temizlenmesi
buyUk oranda mevcut kar kosullarina (6érnegin
toz kar, 1slak kar, kar ylksekligi ...) ve yirime
hizina baghdir. Kar temizleme iglemi esnasin-
da makineyi ¢ok sik olarak acip kapatmaniz
bir aku sarji ile temizlenecek metrekare alanin
azalmasina yol agacaktir. Akl performansi
sogukta azalacagindan oda sicakligindaki
akuyl calismaya baglamadan hemen énce
aku yuvasina takmaniz tavsiye edilir; calisma
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sonunda akuyd tekrar yerinden sokin. Yukari-
da agiklanan tavsiye ve énlemlere ragmen bir
aku sarji ile temizlenecek metrekare alan sizi
memnun etmediginde daha buylk aku sarj
kapasiteli (Ah) aku almak ¢6zim olacaktir.
Kar temizleme iglemine hemen kar yagdik-
tan sonra baglayin, temizleme islemine kisa
araliklarda kar seviyesi ylikselmeden devam
edin.

Makineyi ¢alistirmadan énce freze merdane-
sini biraz yukari kaldirin.

Makineyi uygun yuriime hizinda ve temizle-
nen alanda kar kalmayacak sekilde ileri itin.
itme esnasindaki makine agisi digar atma
uzunlu@u ve kalan kar yuksekligini belirler.
Kar temizleme iglemini riizgar yardimi ve se-
ritler rtugecek sekilde yapin.

Kar yuksekligi ¢ok fazla oldugunda katman-
dan baglayarak birden fazla katman temizle-
mesi seklinde yapin.

Buyuk alanlarin temizlenmesinde alanin ne
sekilde temizlenecegi hakkinda bir plan yapin
ve temizlenen alanin tekrar kar ile kaplanma-
sini énleyin.

Galisma sonunda makineyi birkag dakika
daha calistirmaya devam edin, bdylece ha-
reketli pargalarin donmasini énleyin. Sonra
makineyi kapatin, butiin hareketli parcalarin
tamamen durmasini bekleyin, aklyu yerinden
s6kln, makine tzerindeki kar ve buzu temiz-
leyin.

7. Temizlik, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Makineyi saklamadan ve temizlemeden énce
akiyu (akuleri) sokin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya duslk basingli hava ile fleyerek temizle-
yin.
Makineyi her kullanimdan hemen sonra
temizlemenizi tavsiye ederiz. Motor gévdesin-
deki havalandirma delikleri, freze merdanesi
ve tim diger parcalardaki buz, kar ve kirleri
temizleyin.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.

Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yakseltir.

Koruma kapaklarindaki birikintileri firca ile
temizleyin.

7.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama
Aklyu (akuleri) ¢ikarin.

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

10. Transport

Aklyu (akuleri) sékun.

Makineyi daima bir elinizle ilave saptan ve
diger elinizle motor gévdesindeki tagima sa-
pindan tutarak tasiyin.



© Makineyi arag iginde taglyacaginizda kaymaya
kars! emniyet altina alin.
® Tasima iglemi igin mimkuin oldugunca orijinal

ambalajini kullanin.

11. Ariza arama plani

Ariza

Olasi sebebi

Giderilmesi

Freze merdanesi don-
muyor

a) Akl(akuler) sarji bosalmis
b) Aku(akuler) cok soguk

c¢) Gok yiksek kar seviyesi calis-
maya baglamayi engelliyor

d) Freze merdanesi donmus
veya kar ile tikali

e) Govde ile gbvde sabitlemesi
arasindaki temas yetersiz
veya hic¢ yok (Bolim 5.1)

a) Tam sarjl aku(akuler) ile degistirin

b) Oda sicakhigindaki akl(akdler) ile
degistirin

c) Freze merdanesini ¢alistirmadan énce
biraz karin Gzerinden yukari kaldirin

d) Freze merdanesindeki kar ve buzu
dikkatlice temizleyin, gerektiginde eri-
mesini bekleyin

e) Govde baglantisini agin, gévdeyi s6-
kin ve temaslari kontrol edin. Gévdeyi
tekrar sabitleyin.

Kar y6énlendirme kanat-
larinin ayarlanmasi ¢a-
lismiyor (Bélim 6.4.1)

a) Kar yonlendirme kanatlar
donmus veya tamamen kar
ile kapli

a) Kar yonlendirme kanatlarindaki kar ve
buzu dikkatlice temizleyin, gerektigin-
de erimesini bekleyin
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* K&mur firgalari, aku, freze merdanesi, kizaklar
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun i¢in asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.

-197 -



Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 14)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Hoidke kaugemale!

3. Hoidke kéed ja jalad trumlist eemal!

4. Arge pange katt td6tava seadme avadesse!
Lulitage seade enne lume valjaviskeava pu-
hastamist vélja!

5. Kandke kaitseprille!

6. Kandke kaitsekindaid!
7. Garanteeritud miratase.
1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Kéepide
Sisse-/valjalulitusnupp
Sisselllitustokis
P&d6rlemissageduse regulaator
Ulemine juhtraud

Lisakéepide

Tiibmutter

.~ Nurkpolt M6

8a. Kuuskantkruvi M6

8b. Ristpeakruvi

PNOO A LN

9. Alumine juhtraud

9a. Vedrukuul

10. Juhtraua kinnituspesa
11. Mootori korpus

12. Akupesa kaas

13. Véljaviskesuuna seadistushoob
14. Kandesang

15. Véljaviske kate

16. Lume juhtterad

17. Trummel

18. Jalas

19. Rattad

20. Reguleerimisseib

21. Transpordiraam

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga lumepuhur
Montaazivahendid
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade on eranditult ette ndhtud varskelt sada-
nud, lahtise mérja v6i koheva lume eraviisiliseks
koristamiseks stabiilsetelt pindadelt (nt sisedued,
garaazide sissesdiduteed, kdnniteed voi parki-
miskohad).



Koristatavatel teedel ja pindadel peab olema
stabiilne alus ja sile pealispind (nt betoonkate,
graniitkate voi asfalt).

Seade ei sobi:
Ebastabiilsete teede ja pindade (nt pruusaga
kaetud pinnad, kruusateed, killustikuga kae-
tud teed vdi heinamaad) koristamiseks.
Suures koguses ja paksu lume, vaga marja
lume, kinni sbidetud lume ja ja& koristami-
seks.
Ariliseks (nt avalikud pargid, spordirajatised)
ning pdllu- ja metsamajanduses kasutami-
seks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Téo6pinge: .. .36Vd.c
Kaitseklass: ........cccoceevieiiiiniicicieee IPX1
Kaitseklass: .......cccooiiiieiiiiiiiicecee N
Tahikéigu péériemissagedus n0: ...... 1970 min-1

Tahikéigu péérlemissagedus min-max:
............................................... 1670 — 1970 min-1

TOOIAIUS: ..o, 40 cm
Lume paksus MaX:.......ccceeveerveeneeriieeneennne 20cm
Véljaviskeulatus max: .......c.cccovveeecveennerneeennne 6m
Helirbhutase LPA: ......cccooveiiivrieeenn. 78,6 dB(A)
Halve KPA: ..o 3dB(A)
Mo6ddetud miratase LWA: ............... 89,85 dB(A)
Halve KWA: ..o 3dB(A)
Garanteeritud muratase LWA: .............. 92 dB(A)
Vibratsioon sangal ah: ..............c........ 0,812 m/s2
Halbepiir K: ..o 1,5 m/s2
Kaal: ..o 6,5 kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Masina mira voib tletada 85 db (A). Sellisel juhul
peab kaitaja kasutusele vétma mirakaitsevahen-
did.

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Mérgitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkbige sellest, millist lund
téddeldakse.

Téhelepanu!

Vonkevaartused muutuvad sdltuvalt elektrit6o-
riista kasutuspiirkonnast ning voivad erandjuhul
nimetatud vaartusi Uletada.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!
Jaakriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-
kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati
piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:
Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.
Vigastus k&e liikuvasse trumlisse panemise
tottu.
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Isiku- ja varaline kahju eemale lendava lume
v0i vélja visatud lumes olevate v6orkehade
tottu.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t06tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja llitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lllitatud, kuid t66tab
koormuseta).

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse iima akude ja laadijata!

5.1 Juhtraua kokkupanemine (joonised 3-6)

1. Pange alumine juhtraud (asend 9) Glemisse
juhtrauda (asend 5). Olge tahelepanelik, et te
sisemuses asuvat kaablit ei vigastaks.

2. Pange nurkpolt M6 (8) tlemisel juhtraual ole-
vasse pessa ja keerake see koos reguleersei-
bi (20) ja tiibmutriga (7) kinni.

3. Pange juhtraud juhtraua kinnituspesasse
(asend 10). Selleks vajutage vajaduse korral
vedrukuul (asend 9a) natukene sisse ja lika-
ke juhtraud ettevaatlikult juhtraua kinnituspe-
sasse. Vedrukuul (asend 9a) lukustub selle
jaoks ette nahtud avasse (asend 10a).

4. Pange kuuskantkruvi M6 (asend 8a) kruvipe-
sasse, keerake tiibmutter (asend 7) kinni ja
fikseerige sellega juhtraud juhtraua pesasse.

5.2 Juhtkaepideme seadistamine (joonis 7)

Et saada seadmega t66tada, peab juhtkdepide

asetsema kaepidemega joondatuna (td6asend,

vt joonis 1).

1. Keerake tiibmutter (asend 7) vasakule keera-
tes lahti, keerake juhtké&epidet (asend 6) kuni
see on kaepidemega joondatud ja likake see
mugavale t66kdrgusele.

2. Sulgege tiibmutter, keerates seda paremale,
ja fikseerige juhtkéepide.

5.3 Raami monteerimine (joonis 8)

Keerake raam (21) ristpeakruvide (8b) abil mooto-
ri korpuse (11) tagakiiljele kinni.

Rattad (19) véimaldavad lihntsamat transporti ja
hélbustavad seadme kasutamist.

5.4 Aku paigaldamine (joonis 9)

Ettevaatust! Akut tohib paigaldada lksnes
kuivas keskkonnas. Eemaldage enne akupesa
kaane (asend 12) avamist véimalik seal olev lumi,
et see ei kukuks korpusesse. Puhkige méarg voi

niiske akupesa sisemus imamisvdimalise lapiga
kuivaks.

Markus.
Enne té6tamist tuleb mdlemad akud téis laa-
dida.
Laadige mélemaid akusid alati Uheaegselt.
Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega
akusid, arge kunagi kombineerige tais ja
pooltiihje akusid. Nérgema laadimistasemega
aku méérab seadme t6daja.
Akupesa kate on isesulguv ja seda peab aku
paigaldamiseks kinni hoidma.

Avage akupesa kate (asend 12) ja pange akud
akupessa. Niipea kui aku on tervikuna sisse lika-
tud, fikseerub see kuuldavalt. Sulgege akupesa
kate.

5.5 Aku eemaldamine (joonis 9)

Aku eemaldamiseks avage akupesa kate (asend
12), vajutage lukustusnuppu (asend C) akul ja
tdbmmake aku vélja.

5.6 Akude laadimine (joonis 10)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku thhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal mééral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.
Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.



Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme véimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.7 Aku taituvuse néidik (joonis 11)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks paev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

Oht!
Votke seade kasutusele alles pérast taielikku
paigaldust.

6. Kaitamine

Jargige murakaitsemaaruste satteid, mis vdivad
piirkonniti erinevad olla.

Hoiatus! Trummel hakkab kohe pérast sisseliilita-
mist pédrlema. Hoidke kded ja jalad pdorievatest
osadest eemal.

6.1 Seadme sisseliilitamine (joonis 12)
Hoidke seadet kédepidemetest kinni, vajutage
sisselllitustokist (asend 3) ja toiteldlitit (asend 2).
Seejarel vabastage sisselllitustokis.

6.2 Seadme viljalllitamine (joonis 12)
Laske toiteldliti (asend 2) lahti.

6.3 Pdorlemissageduse regulaator (joonis
12)
P&6rlemissageduse regulaatori (asend 4) kee-
ramisega saab seadistada pdérlemissageduse
(1 = madalaim / 6 = kdrgeim) trumlile (joonis 13
/ asend 17). Sellega on vdimalik individuaalne
kohandamine puhastatavale pinnale. P6&rlemis-
sageduse regulaatorile trikitud numbrid 2 - 5 on
moeldud seadistatud péérlemissageduse taien-
davaks orienteerumiseks.

6.4 Lume koristamine

Jargige kaasasolevaid ohutusjuhiseid, eelkdige
peatiikki 2. Liikatavate lumepuhurite ohutu t66-
meetod.

Kontrollige seadmel enne igat kasutuskorda:
kaitseseadiste ja trumli laitmatut seisukorda ja
komplekssust. Asendage kahjustunud osad.
kdigi kruvitihenduste kinnitust;
kodigi liikuvate osade liikuvust.

6.4.1 Lume juhtterade seadistamine (joonis
13)

Tostke valjaviskesuuna seadistamise seadistus-

hooba (asend 13) ja keerake seda. Seejuures

reguleerite lume juhtterasid (asend 16).

Laske seadistushoob lahti ja lukustage see lhes

kolmest véimalikust asendist +30° / 0° / -30° (pa-

remal/keskel/vasakul).

6.4.2 Viskekauguse reguleerimine

Parast lume juhtterade seadistamist saate p&6r-
lemissageduse regulaatori (vt peatiikki 6.3) abil
seadistada viskekauguse vastavalt oma vajadus-
tele.

6.4.3 Juhised o6igeks lumekoristuseks
Aku td6aeg, ja seega uUhe akutaiega vdimalik
koristatav pind ruutmeetrites, sdltub suure-
malt jaolt lume omadustest (nt kohev, marg
lumi, lume paksus...) ja kdndimiskiirusest.
Seadme sagedane sisse- ja valjalilitamine
koristamise ajal vihendab samuti koristatava
pinna suurust. Kuna aku véimsus langeb
kilma korral, soovitatakse toatemperatuuril
akud alles vahetult enne t66ga alustamist
akupesasse sisestada ja parast t66 I6peta-
mist eemaldada. Kui aku té6aeg (niidetav
pind) vaatamata tlalnimetatud abindudele ei
rahulda, saab appi votta suurema mahuga
(Ah) akud.



Koige parem on lund koristada pérast sadu ja
lihemate ajavahemike jarel enne, kui see on
liiga stigav.

Enne seadme sisselllitamist tdstke trummel
lumest natukene kdrgemale.

Lukake seadet mdodukal kdndimiskiirusel
edasi nii, et tdddeldav pind koristatakse voi-
malikult lumevabaks.

Nurk seadme likkamisel méjutab viskekau-
gust ja jarelejadva lume paksust.

Koristage samas suunas tuule ja laiusega.
Koristage lume suurema paksuse korral mit-
mes jaos vastav Ulemine lumekiht.

Maarake enda jaoks suurte pindade puhul
tédmuster, kuidas vabastate ala lumest ilma
juba koristatud pinda uuesti lumega katmata.
Laske seadmel pérast t66 16ppu veel moni
minut té6tada, et likuvad osad ei klilmuks
kinni. Seejarel lllitage seade valja, oodake
ara koigi liikuvate osade seiskumine, eemal-
dage seadmelt akud, lumi ja jaa.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Enne seadme hoiule panemist ja puhastamist luli-
tage seade valja, eemaldage aku(-d).

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda. Eemaldage jaa, lumija
mustus mootorikorpuse 6huavadelt, trumlilt ja
kdigilt muudelt osadelt.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.
Eemaldage sadestused kaitsekatetelt harja
abil.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

10. Transportimine

Eemaldage aku(d).

Kandke seadet hoides alati Uhe k&ega lisa-
k&epidemest ja teise kédega mootorikorpuse
kandesangast.

Kindlustage seade libisemise vastu, kui trans-
pordite seda sdidukiga.

Kasutage transportimisel véimalikult origi-
naalpakendit.
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11. Veaotsing

Rike

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Trummel ei p&drie

a) aku(-d) on tihi
b) aku(-d) on liiga kilm

c) liiga paks lumi takistab kaivitu-
mist

d) trummel on jéatunud voéi lund
tais

e) ebapiisav voi puuduv kontakt
juhtraua ja juhtraua kinnituse
vahel (peatlkk 5.1)

a) vahetage tais aku(-de) vastu vélja

b) vahetage toatemperatuuril aku(-de)
vastu vélja

c) tostke enne sisselulitamist trummel
lumest natukene kdrgemale

d) puhastage trummel ettevaatlikult
jaast ja lumest, vajaduse korral laske
sulada

e) avage juhtraua thendus, eemaldage
juhtraud ja kontrollige kontakti. Kinni-
tage juhtraud uuesti.

Lume juhtterade
seadistus ei 6nnestu
(peatlikk 6.4.1)

a) lume juhtterad on jaatunud voi
lund téis

a) puhastage lume juhtterad ettevaatli-
kult jaést ja lumest, vajaduse korral
laske sulada
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12. Laadija naidik

Naidiku olek Téhendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Too6valmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalllita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laa-
dimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjaltlita- | Poleb Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihéire
Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Sdusiharjad, aku, trummel, jalased, freesimisliist

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Snow Thrower GE-ST 36/40 E W (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 89,95 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN ISO 8437-1; BS EN ISO 8437-2;
BS EN ISO 8437-4; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.19

Archive-File/Record: NAPR035298
Article Number: 34.170.35  1.-No.: 21016 Documents registrar: Maximilian Weber
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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